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1 గీతాంజలి 

 

భారతీయ ఆధ్యాత్మిక భగవదన్వేషణా మార్గాలు మానవ సమాజానికి అయాచితంగా లభంచిన అపురూప రత్నాలు.  

రవంద్ర సాహితాం, ప్రత్యాకంగా గీత్నంజలి, భారతదేశ సాహిత్నానికి ప్రపంచ వాఙ్ియంలో ప్రత్యాక సాానానిా  
కలిపంచడంలో విశేష పాత్ర వహించింది. 

రవంద్రుని గీత్నలోో అంతర్లోనంగా అద్వేత, విశిష్టాద్వేత సిద్ధంత్నలు, మధుర, ద్సా, సఖ్ా భకిి మార్గాలు విశేషంగా 
దరశనమిసాియి. అంత్య కాకండా, "ఈశావాసా మిదం సరేం యత్మకంచ జగత్" అనా ఉపనిషద్ేకాానికి గీత్నల 
రూపానిా చేకూర్గాడా అనాట్టాగా ప్రకృత్మ అణువణువులోనూ పరమాతి సేరూపానిా దర్శంచి పాఠకలక 
ప్రదర్శస్ంిది విశేకవి గీత్నంజలి.  

గీత్నంజలి చిత్రకారులక అందమైన ఉద్ానవనం , కవులక అక్షర సేరంా, త్నత్మేకలక పరమాతి దరశనం. 

నిజానికి ఈ గీత్నలు రవంద్ర కవి తనకొరక వ్రాస్కొనావే కానీ ఆ గీత్నల విశేజనీనత చేత పాఠకనికి తన 
హృదయంలోని భావాలు ఎదుట సాక్షాతకర్సాియి.  

గీత్నంజలిని విశేకవి సేయంగా బంగాలీ నంచి ఆంగంోలోనికి అనవదించారు. అట్టపిమిట ఆంగంో నంచి 
ఎందరో మహానభావులు తెలుగులో పదా రూపంలో , వచన కవితల రూపంలో మనక అందించారు. వార్లో 
ముఖ్ాంగా ప్రఖ్యాత నట్టలు కీ.శే. కొంగర జగాయా గారు, కీ.శే. చిలుకమర్రి ర్గమానజాచారుాలు, శంకరంబాడి 
స్ందర్గచార్ గారు, గుడిపాటి వంకటా చలం గారుో (చలం). 

అంతటి మహతిర కృత్మని మళ్ళీ అనవాదం చేయడం సాహసమైనా ఆ ఆలోచన కేవలం భగవదసంకలపం అనా 
భావన ననా ముందుక నడిపించింది. 

సీస పదాం తెలుగు భాషక ప్రత్యాకం అతాంత స్ందరమైనదీ ఆలాపనక అనవైనదీ కావడం చేత ఆ ఛందస్సన 
ఎనాకోవడం జర్గంది. 

ఆచారా ర్గమచంద్రుడు గార్ రచనలు చిలుకమర్రి వార్ గీత్నంజలి ఆవిషకరణ , పూజాశ్రీ పండాాల సీత్నర్గమయా 
గార్ కస్మ హరనాథ భకిి గీత్నలు, పోతన భాగవతమూ ననా ఎంతో ప్రభావితం చేసిన కృతులు, ఈ మహా 
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2 గీతాంజలి 

కవుల భావనా సౌకమారాము రచనా ప్రౌఢిమ వాటిని చదివినపుపడలాో నాక అతాంత ఉత్నసహానిా ఆనంద్నిా 
కలుగజేసాియి. అందువలో ఆ మహా కవుల పద్లు భావనలు ఈ పద్ాలోో అగుపి ంంచడం వార్ రచనల పటో 
నాకనా ఆకరషణ, అభమానం మాత్రమే. 

ఎందరో మహానభావులు గురుదేవుల నండి బంగాలీ గీత్నంజలిని దతిత తీస్కొని తమ పుత్రికగా ప్రేమనందించి 
తమదైన భాషలో అన్వక దశాబాాలుగా   పంచుకనాారు. ఆ మాహాకవులు పూజంచిన అక్షరస్మాల గంధ్యనిా 
ఆఘ్రాణంచి ఆనందించి, విశేకవి త్నన సేయంగా చేసిన ఆంగాోనవాద్నిా అలత్మపద్లతో వ్రాసిన ఈ పద్ాలోో 
దోష్టలు ఏవైనా దొర్ో ఉంటే సహృదయిలైన తెలుగు పాఠకలు పదా మనస్తో సీేకర్ంచి ఆ గీతస్మగంధ్యనిా 
ఆసాేదించగలరని భావిస్తి...విశేకవికి నా అక్షర స్మాంజలులు సమర్పస్ినాాన :  

 
సీ. గర్కపై కదలాడు గాలి స్గంధముి, 

కరషకల నదుటి ఘరి జలము 

అడవిపూవుల త్యనె, కడలి యలలపాట 
పరమాతికై యార్ి, ప్రకృత్మ శకిి 

గహనమౌ భావాలు, కనర్గని లోకాలు 
కనవిందు చేయునీ కావా ర్లత్మ 

విశేనాథుననికి విశేముిలోగాంచి 
విశేకవిగ నీవు పేరు పంది 

ఆ. భరత జాత్మ ఖ్యాత్మ ధరణలో వలుగగా  
కావా రచన జేయు కవివరేణా 
నిలుచు నీదు కవిత నితామై సతామై  
అంజలి ఘటియింతు నందుకొనము 
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3 గీతాంజలి 

 

1 

THOU hast made me endless, such is thy pleasure. This frail vessel thou emptiest 
again and again, and fillest it ever with fresh life. This little flute of a reed thou hast 
carried over hills and dales, and hast breathed through it melodies eternally new.  

At the immortal touch of thy hands my little heart loses its limits in joy and gives birth 
to utterance ineffable. Thy infinite gifts come to me only on these very small hands of 
mine. Ages pass, and still thou pourest, and still there is room to fill.  

సీ. చినిా వదురు నన, చేత కోనల ద్రిపిప 
కొతి పాటలు న్వర్ప గొపప జేసి, 

అవధిలేకన జేతువానందమది నీక 
శిథిల కలశమందు స్ధలు నింపి 

ఉబికిపంగున మనముిడుగుచేషాలు, నీదు 
అమృతహసిము ననా నిమిర్ నంత 
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4 గీతాంజలి 

ఊపిరందుకొనె న్వడులోమందున న్వదొ 
అవాకి భావముి లక్షరముగ 

ఆ. అఖిల ద్తవవు, సకలమీయ గలవు 
పట్టా కొనగ నాక, ప్రజఞ లేదు! 
ఎనిా మారుో నాక నెంతయిచిాన నీవు  
కొరత మిగలిపోవు కొంత నాక  

2 

WHEN thou commandest me to sing it seems that my heart would break with pride; 
and I look to thy face, and tears come to my eyes.  

All that is harsh and dissonant in my life melts into one sweet harmony - and my 
adoration spreads wings like a glad bird on its flight across the sea.  

I know thou takest pleasure in my singing. I know that only as a singer I come before 
thy presence. 

I touch by the edge of the far spreading wing of my song thy feet which I could never 
aspire to reach. 

Drunk with the joy of singing I forget myself and call thee friend who art my lord.  

సీ. ఆనత్మచిాత్మవవు గానముి సేయంచు, 
అత్మశయముిన గుండె అదుపు తపప 

కరుణతో ననజూడ కనీారు యేరులై, 
కఠినతేమంతయు కరగ పోయె 

నీరంధ్రమున దేలి నీలాభ్ర  వథిలో 
ర్వుేమనచు సాగు గువే నైత్మ 
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5 గీతాంజలి 

నాదుగానము నీక మోదమని తెలియు 
గాయకనిగ నాదు గర్మ ద్లియు 

ఆ. మనస్ చేర లేని ఘనమైన పదసీమ  
పాటనాలపించి బడసినాన! 
మతుి లోన బడిత్మ మరచిపోత్మని సాేమి  
న్వసి మనచునెంచి, నిఖిల ప్రభుని! 

3 

I KNOW not how thou singest, my master! I ever listen in silent amazement.  

The light of thy music illumines the world. The life breath of thy music runs from sky 
to sky. 

The holy stream of thy music breaks through all stony obstacles and rushes on. 
My heart longs to join in thy song, but vainly struggles for a voice.  

I would speak, but speech breaks not into song, and I cry out baffled.  

Ah, thou hast made my heart captive in the endless meshes of thy music, my master!  

సీ. ఎట్టల పాడెదవు నీవరుగనైత్మని ప్రభూ!  
అట్టలె విందు, కనలనపపగంచి!!! 

విశేమంతయు నింపు వలుగుతో నీపాట!  
గగనముిల కలుప, గాన ఫణత్మ! 

గండశిలల తొలిచి, గంగయై పారు, నీ 
సంగీత సర్తలీ సకల భువిని!  

కోరుకొందున, ప్రభూ, గొంతుకలపగ నీతొ, 
శుషకమైన గళము, స్ంత ర్గదు!! 
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6 గీతాంజలి 

ఆ. పాట పాడ దలతు, పలువిధముిల, కాని 
పదవి నండి పగలు పేద ధేనలె!! 
కటిా వైచె నిట్టల కమనీయగానముి 
పట్టాబడిత్మ, సాేమి! పరవశమున!! 

4 

LIFE of my life, 

I shall ever try to keep my body pure, knowing that thy living touch is upon all my 
limbs. 

I shall ever try to keep all untruths out from my thoughts, knowing that thou art that 
truth which has kindled the light of reason in my mind.  

I shall ever try to drive all evils away from my heart and keep my love in flower, 
knowing that thou hast thy seat in the inmost shrine of  my heart. 
And it shall be my endeavour to reveal thee in my actions, knowing it is thy power 
gives me strength to act. 

నాలోని ప్రాణమా!! 

సీ. నామేని గంధమై, నన వడవనచు, నా 
దేహముినంతు నీ దేవళముగ!!  

 సతాముి నీవని, జాఞనదీపుిడవనీ 
బంక చేరక జూతు బుదిధలోన! 

 హృదయ పీఠము న్వలు సదయుండవని యెంచి 
చేరనీయనెపుడు చెడు తలపుల 
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7 గీతాంజలి 

నీ పాదముల చెంత నిలచు పుషపము వలె, 
మలిన రహితముగా, మనస్నంతు 

ఆ. నినా తెలియ జేతు, ననిా కరిలయందు 
కరిజేయు బలము గర్పదీవ 
కారా కారణముల కరివవ, ప్రభూ 
అనిా నీవ సాేమి అంత నీవ!  

5 

I ASK for a moment's indulgence to sit by thy side. The works that I have in hand I will 
finish afterwards. 

Away from the sight of thy face my heart knows no rest nor respite, and my work 
becomes an endless toil in a shoreless sea of toil. To -day the summer has come at my 
window with its sighs and murmurs; and the bees are plying their minstrelsy at the 
court of the flowering grove. 

Now it is time to sit quiet, face to face with thee, and to sing dedication of life in this 
silent and overflowing leisure. 

సీ. కరువు తీరగ ఒక, క్షణము నీమ్రోల, న్వ 
గడుపుకోర్క న్వడు, అడిగెదోయి! 

లోక వాాజాములన చేకొనెద పిదప, 
దరశనముిన జేసి, తనివితీర! 

నినా చూడని నాడు, నిలవలేదు మనం 
బవధిలేని శ్రమలె, అనదినముి 

కొలువుదీరె విరులు కలగానము వినగ 
బృందగానముసేయ భృంగ తతులు  
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8 గీతాంజలి 

ఆ. సమయమిదియె! నీదు, సముఖ్ముిన నిలిచి, 
ఎదన మెదలు భావ మెరుక జేయ 
ఎవరు లేని చోట ఏకాంతమందు, నా 
హృదయ గీత్మ వినము మదిని సాేమి!  

6 

PLUCK this little flower and take it, delay not! I fear lest it droop and drop into the 
dust. 

It may not find a place in thy garland but honour it with a touch of pain from thy hand 
and pluck it. 

I fear lest the day end before I am aware, and the time of o ffering go by. 

Though its colour be not deep and its smell be faint, use this flower in thy service and 
pluck it while there is time. 

సీ. చినిాపూవే యిది చేకొనము తేరగా 
మటిా లోన బడిన వటిాదౌన! 

జాగుసేయక సాేమి సమయమెంతయొ లేదు  
మాసిపోక మునప కోసికొనము!  

కంఠమాలిక నండ కలదొ లేదో ప్రాపిి 
చేతద్రుంచిన చాలు ప్రీత్మ బడయు!  

కనగపిప కాలముి కరగపోవ దొడగె 
అర్పంచుకొనవేళ నందగలనొ? 

వనెా తర్గ కొంత వడలెన్వమో! దీని, 
సౌరభముి స్ంత సడలె న్వమొ! 
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9 గీతాంజలి 

అస్వులారు మునప అందుకొనము సాేమి! 
వరమునిముి సాేమి కరుణతోడ!!! 

7 

MY song has put off her adornments. She has no pride of dress and decoration.  

Ornaments would mar our union; they would come between thee and me; their 
jingling would drown thy whispers. 

My poet's vanity dies in shame before thy sight. O master poet, I hav e sat down at 
thy feet. 

Only let me make my life simple and straight, like a flute of reed for thee to fill with 
music. 

సీ. మెరుపుహంగులు వడి, మేన భూషలు మాని 
నిన మరుగుపరచు, నిధుల విడచి, 

నిజరూపమున నిలెా నీమ్రోల నాపాట  
అత్మశయముి గొలుపు అనిా వడి!! 

కంకణ కేణనముి కలిగంచు నవరోధ 
మొంటిగా నా తోడ ఊస్లాడ!!  

మాట మరతు నీదు పాట వినచు సాేమి, 
గరేమణగ పోవు కవిగ నాక!! 

ఆ. చేర్ నీ పదముల కూరుచుంటిని సాేమి, 
అడవి వదురు వోలె అణగ మణగ!  
అధర స్ధలు నింపి ఆలపించగదోయి, 
మధుర గీతములన మనస్ నిండ!  
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10 గీతాంజలి 

 

8 

THE child who is decked with prince's robes and who has jewelled chains round his 
neck loses all pleasure in his play; his dress hampers him at every step.  

In fear that it may be frayed, or stained with dust he keeps himself from the world and 
is afraid even to move. 

Mother, it is no gain, thy bondage of finery, if it keeps one shut off from the healthful 
dust of the earth, if it robs one of the right of entrance to the great fair of common 
human life. 

సీ. రతాభూషలు ద్లుా, ర్గకమారు డెట్టల 
ఆటనాసాేదించు న్వటి వదా? 

పరుగుపంద్ము లోన బంధించున్వ యవి!  
తోటి వార్ని గూడి ఆడునెట్టల?? 

మహర్గజు వేషముి  మాసిపోవుననచు 
అడుగువేయ వరచు నడుగడుగున !! 

ఆరోగామునొసగు అవనీ స్గంధముి  
నగల జుటిాత్మవమి! నాాయమేన!!!  

ఆ. ప్రకృత్మ మాత యొడిని పరవశింపగనిముి! 
లోట్ట ర్గదు వాని ధీట్ట కేమి!!  
మటిాలోన బుట్టా మణులకట్టాదవేల? 
ఆదమరచి వాని నాడనీక!!! 
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11 గీతాంజలి 

9 

O FOOL, to try to carry thyself upon thy own shoulders! O beggar, to come to beg at 
thy own door! Leave all thy burdens on his hands who can bear all, and never look 
behind in regret. 

Thy desire at once puts out the light from the lamp it touches with its breath. It is 
unholy - take not thy gifts through its unclean hands. Accept only what is offered by 
sacred love. 

సీ. బరువు మోసెద వేల! త్మర్పముినకిట్టల  
నీదు వాకిట నిలిా నినా నీవ!! 

 ఉనితుిడవయి నీయునికి మరచిపోయి  
లోనయునా ప్రభుని కాన వేమి!  

 సంశయముిన వడి సరేముి భర్యించు 
ప్రభునిపై  భారముి వదలు!! / నీదు, 

ఉచావాసమున సోకి  ఉలోమందున జ్యాత్మ, 
మలగపోవున కోరెక మలినమైన!  

ఆ. కలుష  మనము జేయు, కానకల విషము, 
తీసికొనక వాని తెలిసి తెలిసి! 
హృదయమందు ప్రేమ మధుర్గమృతము జేయు 
ఫలము చినా దైన బడయుమోయి!! 

10 

HERE is thy footstool and there rest thy feet where live the poorest, and lowliest, and 
lost. 
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12 గీతాంజలి 

When I try to bow to thee, my obeisance cannot reach down to the depth where thy 
feet rest among the poorest, and lowliest, and lost.  

Pride can never approach where thou walkest in the clothes of the humble among the 
poorest, and lowliest, and lost. 

My heart can never find its way to where thou keepest  company with the 
companionless among the poorest, the lowliest, and the lost.  

సీ. నీపాద పీఠముి నిరతముి విలసిలుో, 
నిరుపేద ప్రజలదౌ నిలయమందు!! 

మలినాంబరములతో బలహీనల నడుమ, 
వసియింతువు నీవు వార్ వలెనె!!  

సాష్టంాగముల జేతు సముఖ్ముిన ప్రభూ! 
అందుకోగలనంచు అంఘ్రియుగము! 

"ఆడంబరము యెపుప డచటనిలువగలే"  
దనెడి సతామునెనా, నంధుర్లత్మ!! 

ఆ. గరేమత్మశయించు కఠినాతుిడన న్వన, 
దీన హీన జనల రేని వవు! 
వదలనైత్మ న్వన హృదయ మాలినాము, 
చేరుట్టట్టల సాేమి కోర్ నినా!!! 

11 

LEAVE this chanting and singing and telling of beads! Whom dost thou  worship in this 
lonely dark corner of a temple with doors all shut? Open thine eyes and see thy God is 
not before thee! He is there where the tiller is tilling the hard ground and where the 
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13 గీతాంజలి 

path-maker is breaking stones. He is with them in sun and in shower, and his garment 
is covered with dust. 

Put off thy holy mantle and even like him come down on the dusty soil!  

Deliverance? Where is this deliverance to be found? Our master himself has joyfully 
taken upon him the bonds of creation; he is bound with us all forever.  

Come out of thy meditations and leave aside thy flowers and incense!  

What harm is there if thy clothes become tattered and stained? Meet him and stand 
by him in toil and in sweat of thy brow. 

సీ. అంధకారము నిండు ఆలయముిన మూసి, 
జరుపుటేలా నీవు జపతపముల!! 

కనలు తెరచి గాంచు!! గండశిలలు దొలుా  
కరషకాళిని గూడి కలడు సాేమి!! 

ఎదుటయునా ప్రభుని వదికేవు కనమూసి 
మోకర్లెోదవవు మోక్షమడిగ!!  

సృష్టాకారాముజేయ ఇషాపడుచు సాేమి 
బంధనముిల త్ననె బడెన కాద!  

ఆ. ముకిి కొరక నీదు ర్కి పూజలు మాని  
కషా పడగదోయి కండలరుగ 
ఘరిజలము చిందు కనబమిల నడుమ  
అపుడు కాంచ గలవు అఖిలప్రభుని!! 
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14 గీతాంజలి 

12 

THE time that my journey takes is long and the way of it long. I came out on the 
chariot of the first gleam of light and pursued my voyage through the wildernesses of 
worlds leaving my track on many a star and planet.  

It is the most distant course that comes nearest to thyself, and that training is the 
most intricate which leads to the utter simplicity of a tune.  

The traveller has to knock at every alien door to come to his own, and one has to 
wander through all the outer worlds to reach the innermost shrine a t the end. 

My eyes strayed far and wide before I shut them and said  "Here art thou!" The 
question and the cry "Oh, where?" melt into tears of a thousand streams and deluge 
the world with the flood of the assurance "I am!"  

సీ. తొలివలుా రథముపై అలుపరుగని యాత్ర 
చేయుచుంటిని న్వన రేయిపవలు 

గగనాల భ్రమియించి గ్రహత్నరకలపై 
అడుగుజాడలువైచి కడచి పోదు 

ప్రభునిజేరెాడి త్రోవ బహుదూరమైతోచు 
చేరువగా చేయు చివరకదియె 

పరదేశమున, తట్టా, పాంథుండు ప్రత్మయిలుో 
తనగేహమున జేరు మునపు! అట్టలె, 

ఆ. త్మరుగ వలెనతండు ధరనంతయు, హృదయ 
మందిరమున ప్రభుని పందువరక!!!  
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15 గీతాంజలి 

కణకణమున యతని యునికినాసాేదించి  
కరగ పోయి సాేమి కరుణలోన, 

ఆ. కలయ జూచి అపుడు కనీాటి ధ్యరలన్ 
"ఎచట యుంటి వయా యినిా నాళ్ళీ" 
అనెడి నా పిలుపున కాశాేసముగ, నిలెా 
"న్వన" అనచు వాకక నిశాయముగ.  

13 

THE song that I came to sing remains unsung to this day.  

I have spent my days in stringing and in unstringing my instrument. The time has not 
come true, the words have not been rightly set; only there is the agony of wishing in 
my heart. 

The blossom has not opened; only the wind is sighing by.  

I have not seen his face, nor have I listened to his voice; only I have heard his gentle 
footsteps from the road before my house. 

The livelong day has passed in spreading his seat on the floor; but the lamp has not 
been lit and I cannot ask him into my house.  

I live in the hope of meeting with him; but this meeting is not yet. 

సీ. మనస్నూగెడు పాట వినిపించన్వలేదు  
న్వటి వరక సాేమినీదు యెదుట 

పలోవే సర్పోదు పదములే చికకవు 
తీవలన్ సర్జేయ దినము గడచె  
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16 గీతాంజలి 

హృదయవేదన పంచి కదిలె సమీరముి  
వికసించన్వ లేదు విరుల వనము 

పలుకవినాదిలేదు వదనముి గనలేదు  
కాలిసవేడి వింటి గడప ముందు 

ఆ. సంధావేళ ద్ట్ట సమకూరా పీఠముి, 
దీపమొదవ లేదు దేవ!! నీక!! 
ఎట్టల పిలుతు నినా ఇంటిలోనికిపుడు!  
నినాగలియు నాశ నిలిచి యుంటి! 

14 

MY desires are many and my cry is pitiful, but ever didst thou save me by hard 
refusals; and this strong mercy has been wrought into my life through and through.  

Day by day thou art making me worthy of the simple, great gifts that thou gavest to 
me unasked - this sky and the light, this body and the life and the mind - saving me 
from perils of overmuch desire. 

There are times when I languidly linger and times when I awaken and hurry in search 
of my goal; but cruelly thou hidest thyself from before me.  

Day by day thou art making me worthy of thy full acceptance by refusing me ever and 
saving me from perils of weak, uncertain desire. 

సీ. అంతునెరుగవు నినాడుగు కోరెకలు, వాని 
నిరసించి రక్షంతు నిరతమీవు!! 

అడుగకన్వ యితుివరుునిగా జేసి, 
వేలకాంతుల నింగ, విరుల వనము!! 
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17 గీతాంజలి 

తనవు, మనస్, బుదిధ దయతోడ సమకూర్ా 
విషయవాంఛల వలన విర్చెదీవు  

వడిగ పరుగుదీతు, ప్రభు! , నినా వదుకంగ 
కనగపిప ద్గేవు కరుణ మాని 

ఆ. దిన దినముి ననా తీర్ాదిదుాచు నాక 
లావు నిచెాదవు నిర్గకర్ంచి 
సార రహిత మైన సాేరాముి పర్మార్ా 
పాత్రత్మతుి వోయి పరమ  కృపతొ!! 

15 

I AM here to sing thee songs. In this hall of thine I have a corner seat. In thy world I 
have no work to do; my useless life can only break out in tunes without a purpose.  

When the hour strikes for thy silent worship at dark temple of midnight, command 
me, my master, to stand before thee to sing. When in the morning air the golden harp 
is tuned, honour me, commanding my presence.  

సీ. ఆలపించగ పాట అరుద్ంచిత్మని ప్రభూ!  
ఒకమూల కూరుాండి ఊరకంటి!!  

గాంధరేమున పట్టాగల గాయకలమధా, 
వినిపించగా లేన వఱ్ఱి పాట!!  

అరార్గత్రి ఘడియ, అడవి కోవల లోన, 
ఏకాంత ముగ నీదు ఎదుట నిలుతు!!  

ఆనత్మవుేము ప్రభూ! గానముి సేయగా! 
నిదురదేలుచు నండ నిఖిల జగము!! 
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18 గీతాంజలి 

ఆ. స్ప్రభాత వేళ శుకపికములు జేయు, 
కలరవముల నడుమ కరగ పోయి, 
అపుడు యితుి న్వన ఆనందముపపంగ 
హృదయ గీత్మ నీదు పదములందు 

16 

I HAVE had my invitation to this world's festival, and thus my life has been blessed. 
My eyes have seen, and my ears have heard. 

It was my part at this feast to play upon my instrument, and I have done all I could.  

Now, I ask, has the time come at last when I may go in and see thy face and off er 
thee my silent salutation? 

విశేగాన సభక పిలుపునంద్న న్వడు, 
బ్రతుక ధనామయెా వరము బడసి !!  
వేడుకలన గంటి వింటినెలోరుపాడ, 
వాదాకరుని నాదు పాత్ర ముగసె!! 

యిపుడు వేచి యుంటి ఏకాంత సేవకై, 
సమయ మిదియొ కాదొ సముఖ్మునక? 
తనివితీర జూచి తరలిపోదున సాేమి, 
కరుణనాజఞ నిముి తెరన తీయ!!  

17 

I AM only waiting for love to give myself up at last into his hands. That is why it is so 
late and why I have been guilty of such omissions.  
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19 గీతాంజలి 

They come with their laws and their codes to bind me fast; but I evade them ever, f or 
I am only waiting for love to give myself up at last into his hands. People blame me 
and call me heedless; I doubt not they are right in their blame.  

The market day is over and work is all done for the busy. Those who came to call me 
in vain have gone back in anger. I am only waiting for love to give myself up at last 
into his hands. 

సీ. వేచియుంటినిచట ప్రేమ కొరక, ననా 
అర్పంచుకొనటకై అతని మ్రోల!  

ఆలసా కారణమిందు కొరకె, నాదు 
తపిపదముిలు యనిా ద్ని కొరకె! 

పటిాబంధింతురు పలుశాసనములతో, 
దకికయందునవాని చికక బడక !!  

నియమరహితుడంచు నిందించు లోకముి 
తరచిజూచిన వార్ తపుపలేదు 

ఆ. వలిసిపోయె హోరు విపణవథిని, వేగ- 
యేగరంత ననా ఎరుగు వారు  
అరపణముి జేయ అతనికరములందు  
వేచియింటి న్వన ప్రేమ కొరక !!! 

18 

CLOUDS heap upon clouds and it darkens. Ah, love, why dost thou let me wait 
outside at the door all alone? 

In the busy moments of the noontide work I am with the crowd, but on this dark 
lonely day it is only for thee that I hope.  
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20 గీతాంజలి 

If thou showest me not thy face, if thou leavest me wholl y aside, I know not how I am 
to pass these long, rainy hours.  

I keep gazing on the far away gloom of the sky, and my heart wanders wailing with 
the restless wind. 

సీ. నీలిమేఘపు ఛాయ నింగయంతట నిండె, 
చీకటి రేఖ్లు చికకనయెా!! 

వాకిట నిలబడి ఏకాకినై యుంటి, 
యేలనోయీ ప్రియా జాలమింత!! 

జనల సందడిలోన దినమెట్టలో న్వన, 
కారామగుానగుచు గడుపుకొందు! 

ముస్రు మబుులు నిండు మసక చీకటి లోన, 
మనస్ నిన్వాకోరు మరల మరల!  

ఆ. వానవేళ నీదు వదనముి కనలేక, 
ఎట్టల మనటొ న్వన ఎరుగనోయి!  
గాలితెరల గూడి కదలిపోవు మనస్, 
నిలచి జూతు క్రంగు నింగ వంక!!! 

19 

IF thou speakest not I will fill my heart with thy silence and endure it.  

I will keep still and wait like the night with starry vigil and its head bent low with 
patience. 

The morning will surely come, the darkness will vanish, and thy voice pour down in 
golden streams breaking through the sky.  
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21 గీతాంజలి 

Then thy words will take wing in songs from every one of my birds' nests, and thy 
melodies will break forth in flowers in all my forest groves.  

సీ. మాట మానెదవేని, మదిని నీ మౌనముి 
నిలిపికొందున సాేమి!  పలుక మాని!! 

 నడిరేయి నక్షత్ర నయనాల నింగనై 
తలవంచి నిలిచుందు త్నలిి గొనచు 
--- 
అంధకారము నంతమొందించి, ప్రభలతో 
ఉదయకాంతులు నిండు ఉర్ేయందు 

గగనాల భేదించి, కనకధ్యరగ పారు 
నీదు సంగీతముి నిఖిలమంత!! 

ఆ. పదములనిా చేర్, పక్ష రెకకల పైన, 
మధుర గానమగుచు మారు మ్రోగు!! 
గాలిలోన దేలు, గాన మాధురాముి 
ముర్సి నవుే నాదు విరుల వనము!!! 

20 

ON the day when the lotus bloomed, alas, my mind was straying, and I knew it not. 
My basket was empty, and the flower remained unheeded.  

Only now and again a sadness fell upon me, and I started up from my dream and felt a 
sweet trace of a strange fragrance in the south wind.  

That vague sweetness made my heart ache with longing  and it seemed to me that it 
was the eager breath of the summer seeking for its completion.  
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22 గీతాంజలి 

I knew not then that it was so near, that it was mine, and that this perfect sweetness 
had blossomed in the depth of my own heart.  

సీ. వికసించె కమలముి, ఒకనాటి ఉదయముి, 
మత్మమాలి కననైత్మ మరపునండి!!!! 

 వటిాదౌ పూసజజ  పటిా త్మరుగుచుంటి, 
ఎదుటననా స్మము వదలివైచి!!! 

 కలతనిదుర లోన కలనండి మేల్కంటి, 
మలయ సమీరముి పలకర్ంప, 

హృదయవేదన పంచు మధురగంధము తోచె, 
ఉదిేగా గ్రీషింపు ఊపిరులుగ!! 

ఆ. ఎచట నంచి వచెానీ స్గంధమిని  
ఎరుగ నైత్మనపుడు ఎఱుక లేక!!! 
ఇపుడు తెలిసికొంటి ఎదలోతులన్ పూచు 
సౌమనసా కలిత సౌరభముగ 

21 

I MUST launch out my boat. The languid hours pass by on the shore ⎯ Alas for me! 

The spring has done its flowering and taken leave. And now with the burden of faded 
futile flowers I wait and linger. 

The waves have become clamorous, and upon the bank in the shady lane the yellow 
leaves flutter and fall. What emptiness do you gaze upon!  

Do you not feel a thrill passing through the air with the notes of the far away song 
floating from the other shore? 
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23 గీతాంజలి 

సీ. గడచిపోయె ఘడియ, పడవ దీయగవలె, 
కాలముి ర్తిగా కదలి పోయె!! 

తనకారాము జేసి తరలె ఆమని, నాక, 
వడలిన పూలన వదలి వైచి! 

అలల హోరు పర్గె, జలధి తీరముిలో, 
ఎండిన పత్రముి లెగర్పడెన!  

 --- 

చూపు నిలెపద వహో! శూనాముిలోనీవు! 
కనవిపిప ఒకసార్ కడలి వైపు 

ఆ. అలల తెరల పైన హాయిగొలిపి వచు, 
గాలి సంగతులన కాంచవోయి! 
ఒడలు పులకర్ంచు పడిలేచు అలపాట  
వినచు తనివితీర మనగదోయి!!! 

22 

IN the deep shadows of the rainy July, with secret steps, thou walkest, silent as 
night, eluding all watchers. 

To-day the morning has closed its eyes, heedless of the insistent calls of the loud east 
wind, and a thick veil has been drawn over the ever -wakeful blue sky. 

The woodlands have hushed their songs, and doors are all shut at every house. Thou 
art the solitary wayfarer in this deserted street. Oh my only friend, my best beloved, 
the gates are open in my house ⎯ do not pass by like a dream. 
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24 గీతాంజలి 

సీ. వానమబుులు నిండు వరషంపు ఋతువులో 
సదుాచేయని ముగధ శారేర్వలె 

పరుల కంటబడక ప్రచవనాముగ నీవు 
అడుగులో అడుగేసి నడతువోయి 

 --- 

నీలినింగని కపిప నిదారోయెన పదుా 
ప్రాకపవన సడుల పటిాలేక 

కొండకోనలు అనిా, కోయనటన్ మానె 
నిదురలోనికి జారె, నిఖిల జగము! 

ఆ. ఒంటిగా నడిచెద వందుకోయీ సఖ్య!  
నీవు తకక నాక న్వస్ిలెవరు? 
తెరచియుంటి తలుపు! పరచి నా హృదయముి  
జార్ పోకమోయి సేపామట్టల! 

23 

ART thou abroad on this stormy night on the journey of love, my friend? The sky 
groans like one in despair. 

I have no sleep tonight. Ever and again, I open my door and look out on the darkness, 
my friend! 

I can see nothing before me. I wonder where lies thy path! 

By what dim shore of the ink-black river, by what far edge of the frowning forest, 
through what mazy depth of gloom art thou threading thy course to come to me, my 
friend? 
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25 గీతాంజలి 

సీ. కలోోలితంబైన కటికచీకటి లోన  
నిససహాయగ నింగ ఉస్సరనగ 

యేదూర దేశముి న్వగనావో సఖ్య 
ప్రేమకొరక నీవు వదకి వదకి  

కంటిమీద కనక క్షణమైన లేక, న్వ 
మరల మరల జూతు తెరచి తలుపు 

కనా లెదుట నిలుా గాఢంధకారముి! 
ఎచటయుంటివి ప్రభూ! ఎరుగనైత్మ!!! 

ఆ. చికక నైన అడవి చిమి చీకటి కోన 
పారు నీలి నదపు తీరమందు 
అలుో చుంటి వోయి అదుుతమిగు ద్ర్ 
ఇరువురెదల నడుమ నిరతమీవు  

24 

IF the day is done, if birds sing no more, if the wind has flagged tired, then draw the 
veil of darkness thick upon me, even as thou hast wrapt the earth with the coverlet of 
sleep and tenderly closed the petals of the drooping lotus at dusk. 

From the traveller, whose sack of provisions is empty before the voyage is ended, 
whose garment is torn and dust-laden, whose strength is exhausted, remove shame 
and poverty, and renew his life like a flower under the cover of thy kindly nigh t. 

సీ. పగటికారాములనిా ముగసిపోయిన యంత, 
అలసినానని గాలి, తెలిపినంత, 

పాడి పాడి పికము గూడుచేర్న వేళ, 
నిదుర పరన పృథిే నించినట్టో, 
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26 గీతాంజలి 

కొలన త్నమర కండుో మెలమెలోగా మూసి  
కలల లోకము లోన నిలిపినట్టో 

కాట్టక చీకట్టో, కపుప, నాపై కూడ 
మనవిజేతున మాట వినము సాేమి!  

ఆ. వలువ మాసి పోయి వనరులనిాయు దీర్ 
చికిక, బడలి, లోన సిగుాపడుచు 
నీదు ద్ేరమందు నిలుచుపాంథుని! ప్రభూ, 
ప్రొదుాపడుచు మునప బ్రోవుమయా! 

25 

IN the night of weariness let me give myself up to sleep without struggle, resting my 
trust upon thee. Let me not force my flagging spirit into a poor preparation for thy 
worship. 

It is thou who drawest the veil of night upon the tired eyes of the day to renew its 
sight in a fresher gladness of awakening. 

నీవు పజజ నండ నిశిాంతగా న్వన  
కనలు మూస్కొందు కలత వడి 
పేదపూజ కొరక పతినముిలు మాని 
ననా అపపగంచి మినాకందు!! 

అలయు కనల పైన యామినీ పటలముి 
పరతువోయి నీవు పరమదయతొ 
కొతి చూపు తోడ నెత్నివులన్ చలుో 
ప్రకృత్మ మాత యొడిని పరవశింప 

26 
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27 గీతాంజలి 

HE came and sat by my side but I woke not. What a cursed sleep it was, O miserable 
me! 

He came when the night was still; he had his harp in his hands, and my dreams 
became resonant with its melodies. 

Alas, why are my nights all thus lost? Ah, why do I ever miss his sight whose breath 
touches my sleep? 

సీ. గాఢ నిదురలోన కలల మునిగ యుంటి 
ప్రకకననా ప్రభుని పటిా లేక!!!  

ఎంతనిర్గుగుాండ ఎంతవర్రినొ  న్వన 
అమృత ఘడియలందు అలసియుంటి!!! 

అరుద్ంచె ప్రభు త్నన, అరధర్గత్రమునందు, 
అదుుతమిగు ర్గగ మాలపించి!! 

ర్గగరంజతముగ సాగె నా సేపాముి 
కలల లోకమునండి కదలకంటి 

ఆ. వటిావయెా నయొా! ఇటిా ర్గత్రులు యెనొా  
చెంతననా అతని చేరలేక 
శాేస లోన నిండు సాేమిన్వ చూడకన్ 
వారా మైన బ్రతుక బ్రతుకచుంటి 

27 

LIGHT, oh where is the light? Kindle it with the burning fire of desire!  

There is the lamp but never a flicker of a flame, ⎯ is such thy fate, my heart! Ah, death 
were better by far for thee! 
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28 గీతాంజలి 

Misery knocks at thy door, and her message is that thy lord is wakeful, and he calls 
thee to thy love-tryst through the darkness of night. 

The sky is overcast with clouds and the rain is ceaseless. I know not what this is that 
stirs in me, ⎯ I know not its meaning. 

A moment's flash of lightning drags down a deeper gloom on my sight, and my heart 
gropes for the path to where the music of the night calls me. 

Light, oh where is the light! Kindle it with the burning fire of desire! It thunders and 
the wind rushes screaming through the void. The night is black as a black stone. Let 
not the hours pass by in the dark. Kindle the lamp of love with t hy life. 

సీ. ఏది దీపమేిది! ఎందుంచితో కద్!  
జేలియించు ఆర్ితో వలగనిముి!! 

వటిా ప్రమిద కనా మటిా జేరుటమేలు! 
తలర్గత కాబోలు తరచి జూడ!!  

తలుపుతటిా తెలిప దౌర్గుగామీనాడు 
నైర్గశామేలంచు ననా గాంచి - 

"వేలకనలతోడ వేచియుండె ప్రభువు, 
నీదు ప్రేమ కొరక నిరత" మనచు 

ఆ. గగనభాగ మంత కపిపవేసెన మబుు, 
వరషధ్యర నిండె వస్ధ యంత!!  
మనస్లోన యేదొ మథనముి కొనసాగె, 
ఇటిాదనచు న్వన యెరుగ నైత్మ!!  

--------- 
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29 గీతాంజలి 

ఆ. కనలు చెదర్ పోవు కాంత్మపుంజమొకటి, 
అరనిమిషము ననా అంధు జేసె!! 
వదకసాగె నాదు హృదయముి రేయి, త్న 
నాలపించు గీత్మ ఆత్రపడుచు!!  

ఆ. నలోర్గత్మ నింగ నలువైపులుండనీ 
అంధకార మందు అలమటేల? 
ప్రేమ జ్యాత్మ నింపు వేలదివేలకాంత్మ 
తీసివేయునోయి త్మమిరమంత!!! 

28 

Obstinate are the trammels, but my heart aches when I try to break them. Freedom is 
all I want, but to hope for it I feel ashamed. 

I am certain that priceless wealth is in there, and that thou art my best friend, but I 
have not the heart to sweep away the tinsel that fills my room.  

The shroud that covers me is a shroud of dust and death; I hate it yet hug it in love. 

My debts are large, my failures great, my shame secret and heavy; yet when I come to 
ask for my good, I quake in fear lest my prayer be granted.  

సీ. కఠినమీ సంకెళ్ళీ కట్టానా హృదయముి 
గుండె పగలిపోవు కోసినంత 

కోర్ సేేచవక న్వన గొంతుపగలి యేడిా 
సిగుాతో తలవంతు చేర్నంత 

ఐశేరాముల నిచుా ఆపిమిత్రుడవవు  
వటిాకండల, న్వన, వదల నైత్మ 
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30 గీతాంజలి 

మరణమనా వలువ వరచి వదంాచున్వ 
మరల మరల మార్ా ముర్సి పోదు  

ఆ. తీర్ పోని ఋణము కోర్నంతగలదు  
గెలుపు అనాద్పుడు తెలయలేదు 
అనిా తీరుా ముకిి అడిగనీ యెదుటన్వ 
వరము నితుి వనచు వణకి పోదు  

29 

HE whom I enclose with my name is weeping in this dungeon. I am ever busy building 
this wall all around; and as this wall goes up into the sky day by day I lose sight of my 
true being in its dark shadow. 

I take pride in this great wall, and I plaster it with dust and sand lest a least hole 
should be left in this name; and for all the care I take I lose sight of my true being.  

సీ. నామ రూపములిచిా నాలుాగోడల మధా  
     వగచు వనినట్టలె వదలి వైచి  

     కషాపడుచు చుట్టా, కటిాతీ హరియముి 
     ఆకాశమంటగా అహరహముి 

     నింగ చేర్న గోడ నీడలో కోలోపత్మ 
     నాదు సహజరూప మాదమరచి  

     గరేపడిత్మన్వన గగనమంటిన సౌధ  
     ర్గజసముిన జూచి రోజు రోజు  

ఆ . ఇట్టక ఇట్టక పేర్ా ఎంతయో ప్రేమతో  
     కట్టాకనా ఇంటి గదుల నడుమ 
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31 గీతాంజలి 

     కానలేక ననా కనీారు నించిత్మన్ 
     నిలయ ద్ేరమందు కలయ జూచి 

30 

I CAME out alone on my way to my tryst. But who is this that follows me in the silent 
dark? 

I move aside to avoid his presence but I escape him not.  

He makes the dust rise from the earth with his swagger; he adds his loud voice to 
every word that I utter. 

He is my own little self, my lord, he knows no shame; but I am ashamed to come to 
thy door in his company. 

సీ. సడిలేని సంధాలో, సఖుని జేర, వడిగ, 
     ఏకాంతముగ న్వన, యేగుచుంటి 

     నావంట ఎవరొకో!  నడచివచెాడి వారు!! 
     వలుతురణగ పోవ తెలియకంటి!  

     తపిపంచుకొన జూచి ద్ర్నిచిాత్మ న్వన  
     వంబడించు నట్టలె వింతగతడు!!  

     పదవి విపపగ న్వన, రొదజేసి జతకలుప 
     ధూరితనము తోడ, ధూళి రేపు!! 

ఆ. నవులపాలు జేయు నాయహమేి వాడు, 
     సిగుాపడుదు నతడు చెంత నండ ! 
     ఎట్టల జూతు సాేమి యిపుడునీ సనిాధి! 
     వేచియుంటి నిట్టలె వేళ కొరక!!  
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32 గీతాంజలి 

31 

"PRISONER, tell me, who was it that bound you?"  

"It was my master," said the prisoner.  

"I thought I could outdo everybody in the world in wealth and power, and I amassed in 
my own treasure-house the money due to my king. 

When sleep overcame me I lay upon the bed that was for my lord, and on waking up I 
found I was a prisoner in my own treasure-house." 

"Prisoner, tell me who was it that wrought this unbreakable chain?" "It was I," said the 
prisoner, "who forged this chain very carefully. I thought my invincible power would 
hold the world captive leaving me in a freedom undisturbed.  

Thus night and day I worked at the chain with huge fires and cruel hard strokes. When 
at last the work was done and the links were complete and unbreakabl e, I found that it 
held me in its grip." 

సీ. "ఎవరు బంధించినా ర్విేధమున నినా!!  
     గటిా సంకలియల కటిా వైచి?!" 

     "పటిా బంధించె నా ప్రభువే యిట్టల" నంచు  
     బదులుపలెక బంది, బాధపడుచు 

     "ప్రభుని ధనముతోడ భవనముి నింపిత్మ 
     కలిమితో యితరులన్ గెలుతునంచు 

     ప్రభుని కొరకయునా పలాంకమున న్వన  
     అలసి నిదురబోత్మ ఆదమరచి 
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33 గీతాంజలి 

ఆ. కనలు తెరచి జూడ కఠినశృంఖ్ల మందు 
     కటిా వేయ బడుచు గంటి ననా 
     పలుక మాని, యెదుట పసిడిసౌధమునందు 
     నిలచి పోత్మ నట్టలె తలపులందు"  

సీ. "ముడిదీయగ ర్గని ముళీసంకెళీతో 
     ఎవరు కటిార్ద్లుప ఇట్టల నినా"? 

     "ఎనలేని సంపదల్ ఘనమగు భవనముల్  
     తరగపోవన నాదు తలపు చేత 

     సకల భువిని న్వనె శాసించ లేనిచో, 
     సేేచవలేదన నాదు వరపు చేత 

     జగత్మ జనల కట్టా నిగళముి చేసిత్మ  
     మెరయు ద్ని గనచు ముర్సిపోత్మ 

ఆ. అహరహముి లందు అత్మకషాములనోర్ా, 
     నిపుపలోన కాలిా నీట ముంచి, 
     గటిా గొలుస్ చేసి కడకచికికత్మట్టల!!! 
     నిగళ బంధనముల వగచి న్వన!"   

32 

BY all means they try to hold me secure who love me in this world. But it is otherwise 
with thy love which is greater than theirs, and thou keepest me free.  

Lest I forget them they never venture to leave me alone. But day passes by after day 
and thou art not seen. 

If I call not thee in my prayers, if I keep not thee in my heart, thy love for me still 
waits for my love. 
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34 గీతాంజలి 

సీ. ననా ప్రేమింతురు నావారు వరెలో 
     బిగయ కట్టాదరోయి ప్రేమ లోన 

     అపురూపమైనదే అఖిలేశ నీప్రేమ 
     చెరగపోక యెపుడు సేేచవనొసగు  
     --- 
     మరతున్వమో యనా వరపుచే వారెలో 
     కనలముందు నిలిపి గాతు రెపుడు! 

     దినములెనిా యిట్టల తీర్పోయిన గాని 
     ఎదుట పడవునీవు ఏమి వింత!!! 

ఆ. పూజ సేయలేదు పుష్టపలు త్యలేదు! 
     ఎదన నిలుపలేదు ఎనాడైన! 
     ఏమి సేయకనా యీశ! నాప్రేమకై, 
     నీదు ప్రేమయట్టలె నిలచి యుండు!! 

33 

WHEN it was day they came into my house and said, "We shall only take the sm allest 
room here." 

They said, "We shall help you in the worship of your God and humbly accept only our 
own share of his grace"; and then they took their seat in a corner and they sat quiet 
and meek. 

But in the darkness of night I find they break into my sacred shrine, strong and 
turbulent, and snatch with unholy greed the offerings from God's altar.  

సీ. ఒకనాటి ఉదయముి, ఉండగా మాయింట 
     అరుగుద్ంచిర్ వారు అణగ మణగ 
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35 గీతాంజలి 

     "చినాచోటే చాలు చేయబోమలోర్ 
     మూలగదియె మాక చాలునోయి" 

     "నితాపూజలయందు నీకతోడుగ యుండి 
     భుకిశేషము గొని ముర్సి పోదు" 

     మనచు పలికన వారు అలజడి సేయక 
     విడిదిచేసిర్ అత్మ వినయములతొ 

ఆ. అరధ ర్గత్రి వేళ, అలికిడై నన్ జూతు 
     గరుగుడిని దూర్ అరుకలుగ 
     సాేమికొరక చేయు సరేముి దోచిర్ 
     హదుా లేని వార్ ఆశ చేత!!! 

34 

LET only that little be left of me whereby I may name thee my all.  

Let only that little be left of my will whereby I may feel thee on every side, and come 
to thee in everything, and offer to thee my love every moment.  

Let only that little be left of me whereby I may never hide thee.  

Let only that little of my fetters be left whereby I am bound with thy will, and thy 
purpose is carried out in my life ↓ and that is the fetter of thy love.  

సీ. నాదనాదేదైన నీదనా భావముి  
     నిలిచిపోనీ ప్రభూ! నిలిచి పోని!! 

     సేేచవ నాకనాచో విశేమంతట నినెా 
     నిలుపుకోనీ ప్రభూ! నిలుపు కోని!! 

http://www.sirimalle.com/


 
 

 
 

w
w

w
.

s
ir

im
a

ll
e

.
c

o
m

 

36 గీతాంజలి 

     నాద్రులనిాయూ నీదేవళమునకే, 
     చేరనీవో ప్రభూ! చేరనిముి!! 

     నినెాచూపించనీ, నీకె అర్పంచనీ, 
     నిరతముి నా ప్రేమ నీదు మ్రోల 

ఆ. ననా కటిా వైచి నాథ నీ యాజఞలో 
     మెలగనిముి సాేమి, వలగ నిముి!! 
     సాేమికారామందు సాగనీ జీవముి  
     పండనిముి ప్రేమ బంధనముి!!! 

35 

WHERE the mind is without fear and the head is held high; Where knowledge is free;  
Where the world has not been broken up into fragments by narrow domestic walls; 
Where words come out from the depth of truth;  
Where tireless striving stretches its arms towards perfection;  
Where the clear stream of reason has not lost its way into the dreary desert sand of 
dead habit; 
Where the mind is led forward by thee into ever-widening thought and action ↓  
Into that heaven of freedom, my Father, let my country awake.  

సీ. ధైరాముి నెదనంచి, తలనెత్మి జీవించి 
     సేేచవగా జాఞనముి వలుగు నెచట  

     కంచితమౌ భావ కడాములన్ భువి 
     ఖ్ండముిలైపోక కలయు నెచట 

     సతాగర్ుతమైన సంభాషణ లెచట  
     సతకరిలన్ కూడి సఫలమగునొ 
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37 గీతాంజలి 

     నిసాసర కరిలన్ నిలిచిపోక విమల 
     ఆలోచనాఝరుల్ అలరునెచట 

ఆ. మనస్, కరిలు మత్మననసర్ంచు నెచట  
     నీదు బాట బుదిధ నిలుచు నెచట, 
     అచట మేలుకొలుపు మఖిల భారతమున 
     శాంత్మ స్ఖ్ముల్సగు సేరా మనగ!! 

36 

THIS is my prayer to thee, my lord ↓ strike, strike at the root of penury in my heart.  

Give me the strength lightly to bear my joys and sorrows.  

Give me the strength never to disown the poor or bend my knees before insolent 
might. 

Give me the strength to make my love fruitful in service.  

Give me the strength to raise my mind high above daily trifles. And give me the 
strength to surrender my strength to thy will with love.  

     ఇదియె నా ప్రారాన ప్రభూ! 

సీ. వదలక బాధించు భావద్ర్ద్రాంబు, 
     కూకటి వేళీతో కూలిా వేయు 

     కషా స్ఖ్ములందు కదలిపోకన్, వాని 
     చిరునవుేతో ద్ట్ట చేవనిముి 

     బలగరుేలయెదుట పడక మోకాళీపై, 
     పేదలన్ ప్రేమించు పేర్ినిముి 
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38 గీతాంజలి 

     పండనీ నాప్రేమ పరమాతి సేవలో  
     నిండనీ జగమెలో నీదు కరుణ 

ఆ. అలప విషయములన అధిగమించెడు శకిి 
     నీదు సేవలోన నిలుచు భకిి 
     అనిా నీవ యనచు అర్పంచు అనరకిి 
     ఇంతె చాలునోయి ఈశ నాక!!   

37 

I THOUGHT that my voyage had come to its end at the last limit of my power, ↓ that 
the path before me was closed, that provisions were exhausted and the time come to 
take shelter in a silent obscurity. 

But I find that thy will knows no end in me. And when old words die out on the 
tongue, new melodies break forth from the heart; and where the old tracks are lost, 
new country is revealed with its wonders. 

సీ. ఒడలు బడలిపోయె ఓపికయు నశించె 
     యాత్ర ముగసెనంచు ఆగ పోత్మ 

     ముందుకేగెడు ద్ర్ మూసికనపడె, వంట 
     ఆహార సామగ్రి అంత తీరె 

     కనమరుగైపోవు ఘడియిదేయనచు న్వ 
     తలచుచునాంతలో తెలిసె సాేమి: 

     నితానూతాంబైన నీయిచవ నాలోన 
     నిరతమట్టలె సాగు సర్త వోలె 

ఆ. పదములనిా యుడిగ వాకకమూగైపోవ  
     గుండె లోన పంగు కొతి పాట  
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39 గీతాంజలి 

     సాగు పథము, చెరగ, ఆగపోవగ, ద్ర్, 
     కొతి దేశములన కూరుానంచు!!!  

38 

THAT I want thee, only thee - let my heart repeat without end. All desires that distract 
me, day and night, are false and empty to the core.  

As the night keeps hidden in its gloom the petition for light, even thus in the depth of 
my unconsciousness rings the cry - I want thee, only thee. 

As the storm still seeks its end in peace when it strikes against peace with all its 
might, even thus my rebellion strikes against thy love and still its cry is - I want thee, 
only thee. 

సీ. "నీవనోయీ ప్రభూ, నీవకావలె నాక" 
మనస్లో సాగనీ మనన మిదియె 

ననా భంగపరచు నావాంఛలనిాయు 
సతాశూనాంబవి సరేగతుల 
--- 
చీకటి నీడలో చిరుదివేకై ర్గత్రి  
కనికరముిగజేయు మనవి వోలె 

అవాకి చేతనమిందు నిన్వా కోరు  
వలుోవై శోకముి వేడుకొనచు 

ఆ. నీరవమున చెరచు నీరధినితుఫాన  
కడక, శాంత్మ కోరు కరణ, న్వన 
ఎంత అలిగ యునా ఈశేర్గ నీతోడ 
మనస్ నినెా కోరు మరల మరల!!! 
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40 గీతాంజలి 

39 

WHEN the heart is hard and parched up, come upon me with a shower of mercy.  
When grace is lost from life, come with a burst of song.  

When tumultuous work raises its din on all sides shutting me out from beyond, come 
to me, my lord of silence, with thy peace and rest.  

When my beggarly heart sits crouched, shut up in a corner, break open the door, my 
king, and come with the ceremony of a king.  

When desire blinds the mind with delusion and dust, thou holy one, thou wakeful, 
come with thy light and thy thunder. 

సీ. రసహీనమై హృది ర్గయిగా మార్నన్ 
కర్పించుమో దేవ!  కరుణ వృష్టా 

దయలేక జీవముి తలోడిలిోన, ప్రేమ 
ర్గగమాలాపించి రముి సాేమి 

అలోకలోోలమై అలసిపోవు మదికి  
నెమిదినిడ రముి న్వర్ితోడ 

దైనాతన్ హృదయముి ద్గన యొకమూల, 
రముి, ద్ేరము ద్ంచి ర్గజసముగ 

ఆ. మలినమైన కోరెక మత్మనిగపిపన వేళ 
తమస్ లోన న్వన ద్ర్ తపప, 
ఉరుము మబుులోన మెరుపు కాంత్మగ రముి  
వలిగపోదు సాేమి నిలిచి నీల్!!! 

40 
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41 గీతాంజలి 

THE rain has held back for days and days, my God, in my arid heart. The horizon is 
fiercely naked - not the thinnest cover of a soft cloud, not the vaguest hint of a distant 
cool shower. 

Send thy angry storm, dark with death, if it is thy wish, and with lashes of lightning 
startle the sky from end to end. 

But call back, my lord, call back this pervading silent heat, still and keen and cruel, 
burning the heart with dire despair.  

Let the cloud of grace bend low from above like the tearful look of the mother on the 
day of the father's wrath. 

సీ. దినములెనిా గడచె చినక మాటయె లేదు  
తడిలేని గుండెతో వడలి పోయి 

మబుుతునక లేదు మచుాకైనా గాని 
వానమాట మరచి వరషమాయె 

నిలువలో ముంచుమో నీయిచవయైనచో 
ఉరుమువరషము తోడ ఉర్ేయంత 

ఉపసంహర్ంపుమా ఉషణతీవ్రత సాేమి 
ఎదనకాలాక ననా వదల దోయి  

ఆ. తండ్రి కినక జూచి తలోడిలిోన తలిో 
కనలు తడిగ మారు, కరణ నీదు 
కరుణ కరవనిముి కర్మబుు వానగా  
హృదయ వథి లోన స్ధలు నిండ!! 

41 
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42 గీతాంజలి 

WHERE dost thou stand behind them all, my lover, hiding thyself in the shadows? 
They push thee and pass thee by on the dusty road, taking thee for naught.  

I wait here weary hours spreading my offerings for thee, while passers by come and 
take my flowers, one by one, and my basket is nearly empty.  

The morning time is past, and the noon. In the shade of evening my eyes are drowsy 
with sleep. Men going home glance at me and smile and fill me with shame.  

I sit like a beggar maid, drawing my skirt over my face, and when they ask me, what it 
is I want, I drop my eyes and answer them not.  

Oh, how, indeed, could I tell them that for thee I wait, and that thou hast promised to 
come. How could I utter for shame that I keep for my dowry th is poverty. Ah, I hug 
this pride in the secret of my heart.  

I sit on the grass and gaze upon the sky and dream of the sudden splendour of thy 
coming - all the lights ablaze, golden pennons flying over thy car, and they at the 
roadside standing agape, when they see thee come down from thy seat to raise me 
from the dust, and set at thy side this ragged beggar girl a -tremble with shame and 
pride, like a creeper in a summer breeze.  

But time glides on and still no sound of the wheels of thy chariot. Many a proce ssion 
passes by with noise and shouts and glamour of glory.  

Is it only thou who wouldst stand in the shadow silent and behind them all? And only I 
who would wait and weep and wear out my heart in vain longing?  

సీ. ఎవర్కంట బడక ఏమూల యుంటివో 
విపణవథిని నీవు వనక నిలిచి  
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43 గీతాంజలి 

త్రోసివేయుదురోయి ధూళిలోనన్ నినా 
పేరులేక నిలుచు పేదనెంచి 

విర్సజజ పూర్ియౌ వేళయెానోసాేమి  
వేచియుంటినిచట వేయి కనల 

వచిాపోయెడివారు పర్హసింపగ న్వన 
తలవంచి సిగుాతో పలుకకంటి  

ఆ. మాట నిచాత్మవని, మరచి పోవని, యెట్టో 
దీనర్గలి నగుచు తెలుపగలన? 
పేదర్కమె నాదు పదా కటాంబన 
మదిని మరిమెట్టల మరుగుపరతు? 

సీ. న్వలపైన యట్టలె నింగలోనికి జూచి  
కనమూసి చిత్రమౌ కలనగంటి  

"దేదీపామానమౌ దివారథము పైన 
వేలప్రభల తోడ, కేల ననా, 

త్యరుపై నీప్రకక, కూరుచుండగ జేయ 
మలెోతీగగ నినా యలుోకంటి 

నోట మాటలు ర్గక, బాటవంక జనలు 
చూచుచుండి రట్టలె చూపు నిలిపి"  

ఆ. సేపామాగపోయె, సమయముి కదలెన 
సేరణరథము వచుా సడియె లేదు 
తీర్పోయె సాేమి త్మరునాళీ పరేముి 
సందడంత ఆగ సదుా మణగె 
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44 గీతాంజలి 

ఆ. ఎవరులేని గాఢ ఏకాంత మందున 
నిలచియుందు వచట నీవన్వమొ? 
పగలి పగలి యేడిా పోలేక ముందుక 
నిలచి యునా దిచట న్వనె న్వమొ!!  

42 

EARLY in the day it was whispered that we should sail in a boat, only thou and I, and 
never a soul in the world would know of this our pilgrimage to no country and to no 
end. 

In that shoreless ocean, at thy silently listening smile my songs would swell in 
melodies, free as waves, free from all bondage of words.  

Is the time not come yet? Are there works still to do? Lo, the evening has come down 
upon the shore and in the fading light the seabirds come flying to their n ests. 

Who knows when the chains will be off, and the boat, like the last glimmer of sunset, 
vanish into the night? 

సీ. "పడవలోన మనము, బహుదూరపు యాత్ర 
పరులకంట బడక జరుపవలయు 

అంతులేనిదనియు అలుపు ర్గనిదనియు"  
చెవిలోన మెలోగా చెపిపరెవరొ 
---- 
తీరముి లేనిదౌ, నీరవాంబుధి నీదు 
చిరునవుేన జూచి, చింత మరచి, 

పదజాలమందు నా పాట చికకబడక  
ఉరుక అలల దేలి ఉబిుపోవు  
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45 గీతాంజలి 

ఆ. కారాభారము నిన కదలనీకంచెనో ? 
వేళకాదు యనచు వేచినావొ? 
జారుతునాదదిగొ సంద్రముిపై సంధా 
గూళ్ళీ చేరెనవిగొ గువేలనిా 

ఆ. ఎవర్ కెరుక సాేమి ఏమునాదో మీద? 
ఎపుడు తెగునొ గొలుస్లెట్టల ద్లియు? 
రేయి లోన వలుా మాయమైన యట్టల, 
తెగన పడవ చేరు తీర మెదియొ? 

 

43 

THE day was when I did not keep myself in readiness for thee; and entering my heart 
unbidden even as one of the common crowd, unknown to me, my king, thou didst 
press the signet of eternity upon many a fleeting moment of my life.  

And to-day when by chance I light upon them and see thy signature, I find they have 
lain scattered in the dust mixed with the memory of joys and sorrows of my trivial 
days forgotten. 

Thou didst not turn in contempt from my childish play among dust, and the steps that 
I heard in my playroom are the same that are echoing from star to star.  

సీ. జనసమూహము లోన సామానానిగ నీవు  
ఎదురుచూడని నాదు ఎదన జొచిా 

ర్గజముద్రిక నిచిా రయము న్వగత్మవోయి  
తళ్ళక మని మెరసి త్నరవోలె.   
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46 గీతాంజలి 

కట్టాబమిలమధా మటిాలో పడవైచి  
దినచరాలందు న్వ మునిగపోత్మ 

న్వడుకాంచిత్మ నోయి నీదు కానకనింట 
నాదుసిృతుల తోడ నలిగపోయి 

ఆ. చినాపిలో వాని చేషాయని తెలిసి  
తపుప గాచినావు దయతొ సాేమి!  
ఆటగదిని వినా అడుగుసవేడి, నింగ 
త్నర త్నర నడుమ మారుమ్రోగె 

44 

THIS is my delight, thus to wait and watch at the wayside where shadow chases light 
and the rain comes in the wake of the summer. Messengers, with tidings from 
unknown skies, greet me and speed along the road.  

My heart is glad within, and the breath of the passing breeze is sweet . 
From dawn till dusk I sit here before my door, and I know that of a sudden the happy 
moment will arrive when I shall see. 

In the meanwhile, I smile and I sing all alone. In the meanwhile, the air is filling with 
the perfume of promise. 

సీ. నీరెండన తర్మి నీడలు పరెేతుి 
ద్ర్లోన నిలిచి, తనియమున 

ఎండలో వానకై ఎదురు చూచుటనాక 
ఆనంద మిడునోయి అంతరమున 

పలకర్ంతురు నన వార్గిహరులచట 
కనర్గని లోకాల కబురు ద్చిా 
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47 గీతాంజలి 

త్యటగాలిని చుటిా తీయని గంధముి  
హాయినింపుచు నండె అణువణువున 

ఆ. ఇంటిముందు న్వన యిరుసంధాలందునన్ 
మారుపలుక కండ కూరుచుందు 
ఎదుట నిలుచు ఘడియ ఇపుపడో ఇంకనో 
కలుగు నంచు నాక తెలియు సాేమి!  

ఆ. అంత వరక న్వన సంతసముిన నీదు  
పాట పాడుచుందు పరవశించి 
వచు గాలి నాదు విశాేసమున పంచి  
పర్మళముి జలుో ప్రకృత్మ లోన  

45 

HAVE you not heard his silent, steps? He comes, comes, ever comes.  

Every moment and every age, every day and every night he comes, comes, ever 
comes. 

Many a song have I sung in many a mood of mind, but all their notes have always 
proclaimed, "He comes, comes, ever comes." 

In the fragrant days of sunny April through the forest path he comes, comes, ever 
comes. 

In the rainy gloom of July nights on the thundering chariot of clouds he comes, 
comes, ever comes. 

In sorrow after sorrow it is his steps that press upon my heart, and it is the golden 
touch of his feet that makes my joy to shine.  
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48 గీతాంజలి 

సీ. వినలేద్ నీవు! వనలకందక, 
నడచివచుా ప్రభుని అడుగుల సడి? 

పవలు రేలన వచుా ప్రత్మయుగముిన వచుా 
నిమిష నిమిషమొచుా, నిరతమతడు 
--- 
నాదుగానము యెనిా నడకలు న్వర్ానా 
సాేమిర్గకన ద్లుప సంగతులగు 

వడిగ యడవిలోన వైశాఖ్మందునా 
అలరుసోనలగంధ మలదుకొనచు 

ఆ. శ్రావణమున సాేమి జడివానతో వచుా 
మెరుపు రథముపైన మెర్సిపోయి 
వతలువడి హృదయ మతనిపాదము సోకి  
పంగపోవు నెగసి నింగ వరక  

46 

I KNOW not from what distant time thou art ever coming nearer to meet me. Thy sun 
and stars can never keep thee hidden from me for aye.  

In many a morning and eve thy footsteps have been heard and thy messenger has 
come within my heart and called me in secret.  

I know not why to-day my life is all astir, and a feeling of tremulous joy is passing 
through my heart. 

It is as if the time were come to wind up my work, and I feel in the air a faint smell of 
thy sweet presence. 
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49 గీతాంజలి 

సీ. ఎనిాయుగములుగ ననా చేరగనీవు 
వచుాచుంటివి ప్రభూ వస్ధనండ!! 

గ్రహత్నరకల కైన కమల హితునకైన, 
ద్చతరమ నీదు దరశనముి 
---- 
నడచివచిాన నీదు అడుగుల సవేడి  
వినిపించు మునిమాపు వేకవలన 

ఉలోమందున చేర్ మెలోగాసంగత్మ 
చేరవేసిర్ నీదు చారులిపుడు 

ఆ. కదిపివైచె న్వడు ఎదనిండు మాధురా 
మేలనంచు న్వన ఎరుగనైత్మ 
సమయమయెా న్వమొ! చాలింప పనలనిా 
కదిలె గాలి నీవు,కలవుయనచు 

47 

THE night is nearly spent waiting for him in vain. I fear lest in the morning he 
suddenly come to my door when I have fallen asleep wearied out. Oh friends, leave 
the way open to him - forbid him not. 

If the sound of his steps does not wake me, do not try to rouse me, I p ray. I wish not 
to be called from my sleep by the clamorous choir of birds, by the riot of wind at the 
festival of morning light. Let me sleep undisturbed even if my lord comes of a sudden 
to my door. 

Ah, my sleep, precious sleep, which only waits for his touch to vanish. 
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50 గీతాంజలి 

Ah, my closed eyes that would open their lids to the light of his smile when he stands 
before me like a dream emerging from darkness of sleep.  

Let him appear before my sight as the first of all  lights and all forms. The first thrill of 
joy to my awakened soul let it come from his glance. And let my return to myself be 
immediate return to him. 

సీ. ర్తిగా గడచెనీ రేయి నిదుారలోన 
వేచివేచి అతని పిలుపు కొరక  

"నిదురతీరక ముంద్ నిలుచున్వమో ముందు!" 
కలతచెందిత్మ నాదు తలపుచేత   

అతని ర్గకనిపుడు అడడగంచక మీరు 
తలుపుమూయక వేగ తొలగపండు 

పక్షుల రొదచేత వడిగాడుప సడిచేత 
*కూరుక చెదరగా కోరుకోన     

ఆ. నిదురపోవ నిండు ఇదియె నాప్రారాన 
వచిా యెదుట నిలువ ప్రభువ త్నన   
ప్రాణప్రదము నాక పవళించుట యిట్టల  
వేడుకొనెద మిముి వేగచనడు 

సీ. హాయినిదుర నాది ఆతని సపరశకై, 
వేచియునాదిపుడు వేల కనల 

చిరునవుేతో సాేమి చేత నిమిర్ నంత 
కనలు తెరతు న్వన కలలనండి 
--- 
అనిారూపములక ఆదిబీజమెవిన 
వేలకాంతులకన మూలమైన 
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51 గీతాంజలి 

నిజరూపము నందు నిలువనిండు యతని  
కనాలెదుట జూచి కరగ పోదు 

ఆ. సాేమి చూపుసోకి జాగృతమై యాతి 
తనిసిపోవు కాద త్నకినంత 
ననా న్వన గలియుటనా ఆనందమే 
అతని మ్రోల జేతు అరపణముి 

48 

THE morning sea of silence broke into ripples of bird songs; and the flowers were all 
merry by the roadside; and the wealth of gold was scattered through the rift of the 
clouds while we busily went on our way and paid no heed.  

We sang no glad songs nor played; we went not to the village for barter; we spoke not 
a word nor smiled; we lingered not on the way. We quickened our pace more and 
more as the time sped by. 

The sun rose to the mid sky and doves cooed in the shade. Withered leaves danced 
and whirled in the hot air of noon. The shepherd boy drowsed and dreamed in the 
shadow of the banyan tree, and I laid myself down by the water and stretched my 
tired limbs on the grass. 

My companions laughed at me in scorn; they held their heads high and hurried on; 
they never looked back nor rested; they vanished in the distant blue haze.  

They crossed many meadows and hills, and passed through strange, far -away 
countries. 
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52 గీతాంజలి 

All honour to you, heroic host of the interminable path! Mockery and reproach pricked 
me to rise, but found no response in me. I gave myself up for lost in the depth of a 
glad humiliation -in the shadow of a dim delight. 

The repose of the sun-embroidered green gloom slowly spread over my heart. I forgot 
for what I had travelled, and I surrendered my mind without struggle to the maze of 
shadows and songs. 

At last, when I woke from my slumber and opened my eyes, I saw thee standing by 
me, flooding my sleep with thy smile. How I had feared that the path was long and 
wearisome, and the struggle to reach thee was hard!  

సీ. నిశశబా జలధిని నింపనీ ఉదయముి 
మతికోకిల పాడు మధుర కృతులు  

పసిడియంచుల తీర్ భాసిలుో మేఘాలు  
విచిానవిేన పూల వింత సొగస్ 

సాగపోత్మమి మేము వేగముిగా, యింత 
స్ందర దృశాముి చూడ మరచి 

ఆటపాటలు లేవు ఆగనవుేటలేదు  
వడిగ సాగత్మ మంత బాట వంట  

ఆ. దినకరుండు కదిలె తీవ్రమై గగనాన 
పాడుచుండె గువే నీడలోన 
కనక తీయదొడగె గోపాలుడు అలసి 
ఎండు ఆకలనిా యెగురు చుండె 

ఆ. ఏటి వదాననా ఎండుగర్క పైన  
అలుపు తీర న్వన ఆగనంత 
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53 గీతాంజలి 

త్మర్గ చూడక నన తరలిపోయిర్ వేగ, 
తోటి వారు మిగుల తూలనాడి 

సీ. పచిాక బైళీన పరేత శ్రేణులు  
ద్టిపోయిర్ వారు తేర్త గత్మని 

ఎంతచూచిన గాని వింతయౌ నీద్ర్ 
అంతులేనిది కాద అవనిలోన 

వార్హేళన కొంత బాధించి ఉసిగొలుప, 
లోన యెదిర్ లేక, ల్ంగపోవు 

అవమానము మరచి ఆనందమున దేలి 
అనిా వదలివైచి మినాకంటి 

ఆ. ఆకపచా కాంత్మ ఆవర్ంచె నెదన  
కనలు మూస్కొంటి కదలకండ 
ఎందు బోవు చుంటి యేలనో యీయాత్ర  
మరచి పోత్మ ననిా మగతలోన 

ఆ. కనాతెరచి కంటి కట్టాదుటనె నినా!  
నిండు నవుే తోడ నీదు మోము!!!! 
వరచితోయి నినా దర్జేరుా మారాముి, 
ఎంత కషామనచు ఇనిా నాళ్ళీ!! 

 

 

49 
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54 గీతాంజలి 

YOU came down from your throne and stood at my cottage door. I was singing all 
alone in a corner, and the melody caught your ear. You came down and stood at my 
cottage door. Masters are many in your hall, and songs are sung there at all hours.  

But the simple carol of this novice struck at your love.  

One plaintive little strain mingled with the great  music of the world, and with a flower 
for a prize you came down and stopped at my cottage door.  

సీ. రతాఖ్చిత మైన ర్గజపీఠము వడి, 
చినాగూటి గడప జేర్నావ!! 

నిరుపేద గానముి ముర్పించెనో మది? 
రకిి కలిగెన్వమొ ర్గగమందు? 

కలరు నీ సభలోన గానగంధరుేలు! 
అలర్ంచుటక నినా అహరహముి!! 

నైపుణామేలేని నాపాటకే నీదు, 
ప్రేమచికెకన యెంత వింత సాేమి!! 

ఆ. జగములనిా నిలుపు సంగీత మాధురా 
మార్ితోడ నింపి ఆలపించు, 
పువుల పూజ నినా, పూర్ గుడిసె ముందు 
నిలిపనంచు తెలిసె నిజము న్వడు!!! 
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55 గీతాంజలి 

I HAD gone a-begging from door to door in the village path, when thy golden chariot  
appeared in the distance like a gorgeous dream and I wondered who was this King of 
all kings! 

My hopes rose high and me thought my evil days were at an end, and I stood waiting 
for alms to be given unasked and for wealth scattered on all sides in the dust.  

The chariot stopped where I stood. Thy glance fell on me and thou earnest down with 
a smile. 

I felt that the luck of my life had come at last. Then of a sudden thou didst hold out 
thy right hand and say "What hast thou to give to me?"  

Ah, what a kingly jest was it to open thy palm to a beggar to beg! I was confused and 
stood undecided, and then from my wallet I slowly took out the least little grain of 
corn and gave it to thee. 

But how great my surprise when at the day's end I emptied my bag on the floor to 
find a least little grain of gold among the poor heap. I bitterly wept and wished that I 
had had the heart to give thee my all. 

సీ. భక్షగానిగ న్వన వథివథి త్మరుగ  
కంటి, వలుగుచిందు కనక రథము!!  

ఎవేర్ల ర్గర్గజు ఏమి త్యజమనచు!! 
ఆశారామున జూచి ఆగపోత్మ. 

కషాకాలము న్వడు కడత్యర్ పోవంచు 
భక్షకై ఆశతో వేచి యుంటి 

రయముగా అరుద్ంచి రథమాగె నాముందు  
చిరునవుేతో ననా చేర్తీవు 
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56 గీతాంజలి 

ఆ. పండెపంట యనచు భాగామున్ కొనియాడ, 
"ఏమి తెచిాతీవు ఏది చూపు"  
అనచు నవిేతీవు అఖిలేశ నాముందు  
పసిడి చేయిచాపి బాలకవలె 
---- 
ఆ. వణకి పోత్మ న్వన!  వరమిచుా ద్తయే 
అడిగనంత ననా అపపనముి!!! 
హాసామాడు చుంటివనచు, యిచిాత్మ నాదు 
జ్యలె నంచి చినా జొనా కంకి!! 

ఆ. కడక యింటికేగ కబళంపు ర్గశిలో 
కనక కణకమొకటి కంటి నోయి!! 
నాదు సరేమీయ, లేదేల మనసంచు 
వగచినాన సాేమి పగలి పగలి!! 

51 

THE night darkened. Our day's works had been done. We thought that the last guest 
had arrived for the night and the doors in the village were all shut. Only some said, 
The king was to come. We laughed and said "No, it cannot be!"  

It seemed there were knocks at the door and we said it was no thing but the wind. We 
put out the lamps and lay down to sleep. Only some said, "It is the messenger!" We 
laughed and said "No, it must be the wind!"  

There came a sound in the dead of the night. We sleepily thought it was the distant 
thunder. The earth shook, the walls rocked, and it troubled us in our sleep.  

Only some said, it was the sound of wheels. We said in a drowsy murmur, "No, it 
must be the rumbling of clouds!" 
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57 గీతాంజలి 

The night was still dark when the drum sounded. The voice came “Wake up! Delay 
not! "We pressed our hands on our hearts and shuddered with fear. Some said, "Lo, 
there is the king's flag!" We stood up on our feet and cried "There is no time for 
delay!" 

The king has come but where are lights, where are wreaths? Where is the throne to 
seat him? Oh, shame! Oh utter shame! Where is the hall, the decorations? Some one 
has said, "Vain is this cry! Greet him with empty hands, lead him into thy rooms all 
bare!" 

Open the doors, let the conch-shells be sounded! In the depth of the night has come 
the king of our dark, dreary house. The thunder roars in the sky.  

The darkness shudders with lightning. Bring out thy tattered piece of mat and spread 
it in the courtyard. With the storm has come of a sudden our king of the fearful night.  

సీ. పదుాగ్రంకెన న్వడు పూరియెా పనలనిా  
చివర్ యత్మథి, యూరు చేర్పోయె 

తలుపులనిాయు మూసి తలవాలుానంతలో  
ప్రభువుర్గలేదంచు పలికిరెవరొ 

"సాేమిర్గకయిపుడు సాధామా"యని నవిే 
కలల జారుచునండ, అలికిడయెా!! 

ప్రభునిదూత్యమోని, పలికర్ కొందరు 
గేలిచేసిత్మ న్వన గాలియనచు 

ఆ. పదా శబా మొకటి వినిపించె నిదురలో  
కంపమొంద్ పుడమి కదిలె గదులు  
సాేమి రథముదనిర్ సడివినా కొందరు 
మేఘ ఘరజనమని మెదలకంటి  
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58 గీతాంజలి 

సీ. కనా తెరవ లేదు, కాహళ్ళల్ మ్రోగెన, 
"లెండి లెండన" పిలుప లీలగ విని, 

ఝలుోమనె యొడలు, జార్పోయెన గుండె 
ప్రభుడు వచెాన యనా వారిన విని  

"ఏవిదీపముిలు? ఎచటపువుేల మాల? 
ఏది సింహాసన మెచాట సభ?" 

సిగుాపడి కడక సిదధపడిత్మమంత 
ర్కిహసిముతోడ రేని కొరక 

ఆ. మొరయనిండు భేర్ మ్రోగనీ శంఖ్ముి  
అదిగొ వచెా ప్రభుడు అరార్గత్రి 
మెర్సె గగనమంత ఉర్మె మబుులవిగో  
చిరుగుపాత తెండి సేవ కొరక!!  

52 

THOUGHT I should ask of thee - but I dared not - the rose wreath thou hadst on thy 
neck. Thus I waited for the morning, when thou didst depart, to find a few fragments 
on the bed. And like a beggar I searched in the dawn only for a stray petal or two.  

Ah me, what is it I find? What token left of thy love? It is no flower, no spices, no 
vase of perfumed water. 

It is thy mighty sword, flashing as a flame, heavy as a bolt of thunder. The young light 
of morning comes through the window and spreads itself upon thy bed. The morning 
bird twitters and asks, "Woman, what hast thou got?" No, it is no flower, nor spices, 
nor vase of perfumed water - it is thy dreadful sword. 
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59 గీతాంజలి 

I sit and muse in wonder, what gift is this of thine. I can find no place where to hide 
it. I am ashamed to wear it, frail as I am, and it hurts me when I press it to my bosom. 
Yet shall I bear in my heart this honour of the burden of pain, this gift of thine.  

From now there shall be no fear left for me in this world, and thou shalt be victorious 
in all my strife. Thou hast left death for my companion and I shall crown him with my 
life. 

Thy sword is with me to cut asunder my bonds, and there shall be no fear left for me 
in the world. 

From now I leave off all petty decorations. Lord of my heart, no more shall there be 
for me waiting and weeping in corners, no more coyness and sweetness of 
demeanour. 

Thou hast given me thy sword for adornment. No more doll's decorations for me!  

సీ. నీ కంఠమాలిక, నాక కానకనిముి, 
గురుతుగా చేసిన్వ ముర్సిపోదు!! 

ఎదనమెదులు కోరెక యెర్గంపదలచి న్వ 
ధైరాముి చాలక, త్నలిి గొనచు, 

వేచియుంటినట్టలె వేకవగు దనక 
రేకల్కటి రెండు సేకర్ంప!! 
---- 
పర్మళముిలు లేవు, విరులగురుతు లేదు 
నీ యానవాలుగ నిలుపు కొరక!!  

ఆ. దివాప్రభలు జముి, దేదీపా మానమౌ 
నీదు ఖ్డామెదుట నిలిచె సాేమి!!! 
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ఎగురు పులుగు యడిగె యేమిిచెా ప్రభుడంచు  
పలుక లేక పోత్మ బదులు ర్గక!! 

సీ. విర్మాల కోర్త్మ, కరవాల మొసగత్మ- 
వందు ద్చుదు దీని న్వమి జేతు!!!! 

బలహీనన కద! నీ భాస్ర ఖ్డాముి, 
చేతబట్టాకొనగ సిగుా పడుదు 

కానకిచిానది నా కాంతడేయనెర్గ 
కాపాడు కొంద్ంత కషామైన 

భయమనాదిక లేదు, బ్రతుకపోర్గటమున్ 
గెలిచి వతుిన యెనిా కలతలునా 

ఆ. మరణ దూతన సహచరునిగా చేసిత్మ 
వంత మాత్ర మైన వంతబడన  
ప్రాణములన జేసి భవా కిర్లటముి  
నిలుపుకొందు వాని నెచెాలునిగ  

సీ. బ్రతుకబంధనముల భగాముి గావింతు 
కరవాలమున్ బూని కరము లోన 

వరపులేదిక నాక విశేమంద్చటైన 
మమకారమెదలోన మాసిపోయె 

వడెదన్ తుచవమౌ ఆడంబరములనిా 
పాడెదన్ జయగీత్మ పరవశించి 

వకికయేడుాట లేదు వేచిచూచుటలేదు  
వడిపోయెన నాదు బిడియమంత 
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61 గీతాంజలి 

ఆ. హొయలు గూరుా నగలు నయగారములనింక 
తలపనోయి సాేమి కలలనైన 
వేల కాంతుల్లయు వేలమెి, నా ప్రభూ!! 
మేన భూషగనిక మెర్సి పోవు.  

53 

BEAUTIFUL is thy wristlet, decked with stars and cunningly wrought in myriad -
coloured jewels. 

But more beautiful to me thy sword with its curve of lightning like the outspread 
wings of the divine bird of Vishnu, perfectly poised in the angry red light of the 
sunset. 

It quivers like the one last response of life in ecstasy of pain at the final stroke of 
death; it shines like the pure flame of being burning up earthly sense with one fierce 
flash. 

Beautiful is thy wristlet, decked with starry gems; but thy sword, O lord of thunder, is 
wrought with uttermost beauty, terrible to behold or to think of.  

సీ. కనలకింపుగ నీదు కర కంకణమిది, 
మణులతో వలుగుచు మనస్దోచు 

ముంజేత్మ కంకణముినమించు, నాక నీ 
మొనదేలు ఖ్డామెి ఘనతరముి  

సిారముగా నిలుచున గరుడ పక్షమువలె  
ర్గజసముిగ వలుా రకిిమమున  

మరణదూత యొడిని చరమ శాేసగ నూగు  
విషయవాంఛల కాలిా మసిని జేయు 
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ఆ. రతా ఖ్చితమగుచు ర్గజలుో నోయినీ  
కరములోన వలుా కంకణముి 
ఊహ కందదోయి ఓపజాలని నీదు 
ఖ్ఢా కళలుద్లుప కవికి తరమ!  

54 

I ASKED nothing from thee; I uttered not my name to thine ear. When thou took'st thy 
leave I stood silent. I was alone by the well where the shadow of the tree fell aslant, 
and the women had gone home with their brown earthen pitchers full to the brim.  

They called me and shouted, "Come with us, the morning is wearing on to noon." But I 
languidly lingered awhile lost in the midst of vague musings.  

I heard not thy steps as thou camest. Thine eyes were sad when they fell on me; thy 
voice was tired as thou spokest low ⎯ "Ah, I am a thirsty traveller." I started up from 
my day-dreams and poured water from my jar on thy joined palms. The leaves rustled 
overhead; the cuckoo sang from the unseen dark, and perfume of babla flowers came 
from the bend of the road. 

I stood speechless with shame when my name thou didst ask.  

Indeed, what had I done for thee to keep me in remembrance? But the memory that I 
could give water to thee to allay thy thirst will cling to my heart and enfold it in 
sweetness. 

The morning hour is late, the bird sings in weary notes, neem leaves rustle overhead 
and I sit and think and think.  

సీ. తరలిపోవగనీవు, తరువునీడనెయుండి 
నిశశబాముగ జూతు నినా యట్టలె 
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మారుపలుకలేదు పేరుతెలుపలేదు 
మనస్లోమాటన మరుగు పరుతు 

నెచెాలులందరు నీళీకడవ నింపి 
వంటరమినిబిలే వినక న్వన 

నాదుతలపులలో ఆదమరచి యుంటి 
త్మరుగుచుంటినట్టలె తరుల నడుమ 

ఆ. ఆలకించనైత్మ అడుగుసవేడి, నీవు 
చెంత నిలుచు వరక చెవిని బడక 
అలసియునా నీదు ఆలోకనములోన 
కంటి తెలియర్గని కషా మెదియొ 

సీ. బహుదూరమున వచుా పాంథుండనని నీవు 
ఊహలన్ దేలు నన్ ద్హమడుగ 

కలవడి కరములన్ కడవలో నీరు నీ  
కరతలమున బోసి కదలకంటి  

నలోతుమి విరులు జలెో స్గంధముి  
వినిపించె కలఘోష వనములోన 

నిలుచుంటి సిగుాతో తలవంచి, నాపేరు 
అడుగలేదంచున్వ నడుగుబడక 

ఆ. కారణముి లేదు, పేరు గురుతుయుండ! 
చేసిత్యమి పదా సేవ నీక? 
తలపులందు నీక ద్హముి తీరుా, ఆ 
ఘడియ మధుర సిృత్మగ కదలు నోయి!  

55 
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LANGUOR is upon your heart and the slumber is still on your eyes. Has not the word 
come to you that the flower is reigning in splendour among thorns? Wake, oh awaken! 
Let not the time pass in vain! 

At the end of the stony path, in the country of virgin sol itude my friend is sitting all 
alone. Deceive him not. Wake, oh awaken! 

What if the sky pants and trembles with the heat of the midday sun ⎯ what if the 
burning sand spreads its mantle of thirst ⎯ Is there no joy in the deep of your heart? 
At every footfall of yours, will not the harp of the road break out in sweet music of 
pain? 

సీ. ముళీపై నెదవిపిప, పూవు ర్గజామున్వలె 
వింటివో యీయూస్ వింతగొలుపు! 

ఎదలోన అలుపేల నిదురేల కనలలో 
జాగుసేయక నీవు వేగ చనము 

పాష్టణ పథములో పరదేశమున వేచు 
ఏకాంతముగ నాదు ఇషాసఖుని 

మోసగంచకమోయి ఆసద్రుంచకమోయి 
రేయి ముగసె నింక లెముి నిదుర 

ఆ. గ్రీషి త్నపమునక కీలలెగసిపోయి, 
వంగ వణక గాక నింగయిపుడు!!  
ద్లిా బీడు పరుపు ద్హార్ితో న్వడు, 
సెగలగ్రకక గాక రగలి  న్వల!! 

ఆ. హృదయకహర మందు ముదము కాంచవదేల! 
ఉలోమంద్ అదిమి ఉంతువేల? 
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అడుగు బడిన చోట ఆర్దారమౌ గానమున్!! 
పంగ పాడ లేద పూల బాట!!  

 

 

56 

THUS it is that thy joy in me is so full. Thus it is that thou hast come down to me. O 
thou lord of all heavens, where would be thy love if I were not?  

Thou hast taken me as thy partner of all this wealth. In my heart is the endless play of 
thy delight. In my life thy will is ever taking shape.  

And for this, thou who art the King of kings hast decked thyself in beauty to captivate 
my heart. And for this thy love loses itself in the love of thy lover, and there art thou 
seen in the perfect union of two. 

సీ. ఆనంద రసహేల అణువణువున నిండె 
అవతర్ంచగనీవు అవనిపైన 

ననా కాదనాచో, నాకాధిప ద్లుపు 
యెచటయుంచెద వోయి యింత ప్రేమ 

నాక భాగమొసగనావు నీ రచనలో   
నిరవదామై సాగె నీదు ఖేల 

రూపుదిదుాకొనెన నీప్రేమ నాలోన 
ర్గగరంజతమాయె లాసామెదన  

ఆ. ర్గజర్గజువగుచు రమణీయ యాకృత్మన్ 
కటిావైతువదన కదలనీక 
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నినా కోలుపోయి ననా నిలిపదీవు 
ఇరువు రొకకటనా యెరుక పరచి  

 

57 

LIGHT, my light, the world-filling light, the eye-kissing light, heart-sweetening light! 

Ah, the light dances, my darling, at the centre  of my life; the light strikes, my darling, 
the chords of my love; the sky opens, the wind runs wild, laughter passes over the 
earth. 

The butterflies spread their sails on the sea of light. Lilies and jasmines surge up on 
the crest of the waves of light. 

The light is shattered into gold on every cloud, my darling, and it scatters gems in 
profusion. 

Mirth spreads from leaf to leaf, my darling, and gladness without measure. The 
heaven's river has drowned its banks and the flood of joy is abroad.  

సీ. కాంత్మ సంద్రమిహో! కపిపవైచె భువిని!! 
కనలముదిాడుకాంత్మ మనస్ నింప 

నాటామాడెన కాంత్మ నాజీవికన సఖ్య!  
వలపువణన మీటి చెలగె కాంత్మ! 

వినవథి తెరదీసి వచెగాలి వడిగ 
తెరలతెరల నవుే ధరణ నిండె 

వలుగుకడలిపైన నిలిచి బారులుగ, సీ 
త్నకోక చిలకలు తనిసిపోయె 
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ఆ. పంగపోయి మలెో పూలగుతిులు, వలుా 
నరగ పైన ముర్సి విర్సి యాడె 
వలుగు జమిి పసిడి జలుగుయంచుగ మబుు  
లాడుచుండె దేలి ఆకసమున 

ఆ. అవధులేవి లేని ఆనంద వచికల్  
పత్రములన త్నకి పరవశించె 
గగనగంగ యుర్కి గట్టోతెంపన, మోద 
ములోమందు పంగె వలుోవగుచు 

58 

LET all the strains of joy mingle in my last song ⎯ the joy that makes the earth flow 
over in the riotous excess of the grass, the joy that sets the twin brothers, life and 
death, dancing over the wide world, the joy that sweeps in with the tempest, shakin g 
and waking all life with laughter, the joy that sit still with its tears on the open red 
lotus of pain, and the joy that throws everything it has upon the dust, and knows not a 
word. 

సీ. అదుపులేక పరుగు అడవిగర్క పైన, 
పంగ పరచుకొనా పుడమి హృష్టా 

జంటగా జనిించు జననమరణముల  
విశేనాటామునందు వలయు తుష్టా 

ఉర్ేజీవులనెలో ఉపపనగ కదిపి 
జాగరూకల జేయు సంతసముి 

అరుణాబజమైవలుా ఆర్ియంచుల నిలుా 
అశ్రుకణముిపై హాోదనముి 
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ఆ. చెంత ననా దంత చిదిమిధూళిన వేయు 
సేచవమైన మనస్ సంబరముి,  
నాదు చరమగీత్మనందు నిలిచునట్టో 
వరమునిముి సాేమి కరుణ తోడ!!! 

59 

YES, I know, this is nothing but thy love, O beloved of my heart ⎯ this golden light 
that dances upon the leaves, these idle clouds sailing across the sky, this passing 
breeze leaving its coolness upon my forehead. 

The morning light has flooded my eyes ⎯ this is thy message to my heart. Thy face is 
bent from above, thy eyes look down on my eyes, and my heart has touched thy feet.  

సీ. ఎరుగుదున్ హృదయేశ! ఇదినీదు ప్రేమని!  
మర్యేమి కాదోయి తరచి చూడ. 

బంగారు వరణమున్ భాసిలిో వనములో  
తలిర్గక పైయాడి తనియు కాంత్మ!  

ఆకసముిన దేలి అలయు మబుులగుంపు, 
నదుటిపై చలోగా కదలు గాలి !  

న్వటి ఉదయవేళ, కోటిదివేల వలుా 
కనలలో నింపినీ కబురు ద్లిప!!  

ఆ. వంచినావు నీదు వదనముి నాపైన 
కనల గాంచినావు కరుణ తోడ 
కర్గపోత్మ సాేమి, పరమేది యెరుగకన్ 
మదిని చేర్ా నీదు పదములందు!!! 
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69 గీతాంజలి 

ON the seashore of endless worlds children meet. The infinite sky is motionless 
overhead and the restless water is boisterous. On the seashore of endless worlds, the 
children meet with shouts and dances. 

They build their houses with sand and they play with empty shells. With withered 
leaves they weave their boats and smilingly float them on t he vast deep. Children 
have their play on the seashore of worlds.  

They know not how to swim; they know not how to cast nets. Pearl fishers dive for 
pearls, merchants sail in their ships, while children gather pebbles and scatter them 
again. They seek not for hidden treasures; they know not how to cast nets.  

The sea surges up with laughter and pale gleams the smile of the sea beach. Death -
dealing waves sing meaningless ballads to the children, even like a mother while 
rocking her baby's cradle. The sea plays with children, and pale gleams the smile of 
the sea beach. 

On the seashore of endless worlds children meet. Tempest roams in the pathless sky, 
ships get wrecked in the trackless water, death is abroad and children play. On the 
seashore of endless worlds is the great meeting of children. 

సీ. అవధిలేని జగత్మ నబిధతీరముిన  
కూడిరందరు బాలుర్గట కొరక  

అంతులేని గగన మచలమై యుండగా 
ఉదధిలోని జలము రొదన జేయ 

అలుపుసొలుపులేక ఆటపాటలయందు 
త్యలిపోయిర్ వారు వేళ మరచి 

మటిా యిళీన కటిా మరల మరల కూలిా  
ఆలుచిపపల తోడ ఆటలాడి 
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70 గీతాంజలి 

ఎండుటాక పడవలెగదోసి యలలపై 
త్యలుచుండ జూచి చాల ముర్సి 
అవధిలేని జగత్మ నబిధతీరముిన  
ఆడినారు బాలుర్గదమరచి 

సీ. ముతాముిలకొరక మునీాట దుమికేరు 
గజయీతగాళీంత గాలమేసి 

పయనించి పడవలో బహుదూర దేశాలు  
వార్గశిన్వగేరు వణజులంత 

ఈత ర్గదు, వలన చేతబటాగలేరు 
నీటమునగ లేరు నిధుల కొరక  

కఱ్ిలా తీర్గన గులకర్గళీన ద్చిా 
గుటాలుగాబోసి, కూలదోసి 

ఆ. అరమర్కలు లేక ఆడుచుందురు, బాలు 
రలసి పోక దుముక అలల వలెనె 
వలలు వేయలేరు జలధిలో నిధులకై  
కోరుకొనరు వారు గుపిర్గశి 

సీ. ఉబికి నవుే కడలి ఉవేతుినయెగసి  
చిరునవుేతో ఒడుడ, మెరసి పోవు 

మృతుాసదృశ అల లతాంత ప్రేమతో  
వినిపించు జ్యలన జనని వోలె 

గాలివాన కదలు ఘర్జంచి గగనాన 
మునీాట నావలు ముకకలగున 
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71 గీతాంజలి 

ముంచివేయగ జూచి పంచిన మృతుావు 
పంగు కడలి మీద తొంగ జూచు 

ఆ. క్రీడలందు దేలి కేర్ంతల మునిగ 
పటార్గని ముదము పరుగు దీయ 
అవధిలేని జగత్మ నబిధతీరముిన  
కూడిరందరు బాలుర్గట కొరక  

61 

THE sleep that flits on baby's eyes ⎯ does anybody know from where it comes? Yes, 
there is a rumour that it has its dwelling where, in the fairy village among shadows of 
the forest dimly lit with glow-worms, there hang two timid buds of enchantment. 
From there it comes to kiss baby's eyes. 

The smile that flickers on baby's lips when he sleeps ⎯ does anybody know where it 
was born? Yes, there is a rumour that a young pale beam of a crescent moon touched 
the edge of a vanishing autumn cloud, and there the smile was first born in the dream 
of a dew-washed morning ⎯ the smile that flickers on baby's lips when he sleeps. 

The sweet, soft freshness that blooms on baby's limbs ⎯ does anybody know where it 
was hidden so long? Yes, when the mother was a young girl it lay pervading her heart 
in tender and silent mystery of love ⎯ the sweet, soft freshness that has bloomed on 
baby's limbs. 

సీ. పసిపాప కనదోయి పార్గడు నిదురయే 
దివినంచి జారెనో తెలుప గలరె?  

మిణుగురు వలుగులో మెదులు నీడలమధా, 
అచెార పలెోలో అడవి నడుమ, 
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72 గీతాంజలి 

కదలుచుండెడి రెండు కనెామొగాలనండి 
వచిాచేరెన పాప పసిడి కనల!! 

నిదుర్ంచు పాపాయి పదవిపై చిరునవుే  
ఎచోాట పుట్టానో ఎరుక గలద్? 

ఆ. సనా కాంత్మ రేఖ్ చినిాజాబిలినండి  
శారద్ంబుదమున చేరెనంట 
పిదప మంచు కడుగు ఉదయంపుకల జార్  
ముదుా కూన పదవి దిద్ానంట  

ఆ. చిటిా మేనపైన చిగుర్ంచు గంధముి  
ఎందు ద్గయుండె యినిానాళ్ళీ? 
కనా తలిో త్నన కనెాగా ఉనాపు 
డెదన పంచు ప్రేమ యిదియె నంట!!! 

62 

WHEN I bring to you coloured toys, my child, I understand why there is such a play of 
colours on clouds, on water, and why flowers are painted in tints - when I give 
coloured toys to you, my child. When I sing to make you dance I truly kno w why there 
is music in leaves, and why waves send their chorus of voices to the heart of the 
listening earth - when I sing to make you dance. 

When I bring sweet things to your greedy hands I know why there is honey in the cup 
of the flower and why fruits are secretly filled with sweet juice - when I bring sweet 
things to your greedy hands. 

When I kiss your face to make you smile, my darling, I surely understand what the 
pleasure is that streams from the sky in morning light, and what delight that is which 
the summer breeze brings to my body - when I kiss you to make you smile. 
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73 గీతాంజలి 

సీ. రంగు రంగుల బమి లంగటొో కొనిద్చిా 
నీకివేగా,తండ్రి!నిజము తెలిసె! 

వానమబుుల చిత్ర వరణముి లేలని!  
పంగున్వల,విరులు రంగులనని!! 

ఆడించుటక నినా, పాడగా యెరుకయెా 
ర్గగముిలాకల ద్గెననచు 

మందమారుతములు బృందగానలహర్ 
అవని హృదిని జేరనంపుననియు 

ఆ. ఆశతోడ నీవు అరచేతులన జాపి 
తీపినందుకొనగ తెలిసె తండ్రి 
పూల గనెాలందు పంగుత్యన్వలని!  
కొసర్ ద్చు ఫలము రసములనియు!!  

ఆ. నదుటిపైన నీక ముదమార ముదిావే, 
నీదు నవుే తెలిప నిజము,కనా!! 
ఆకసమున జారు ఆనందమేలని!  
కదలు గాలి ద్చు స్ధలననియు!!  

63 

THOU hast made me known to friends whom I knew not. Thou hast given me seats in 
homes not my own. Thou hast brought the distant near and made a brother of the 
stranger. 

I am uneasy at heart when I  have to leave my accustomed shelter; I forget that there 
abides the old in the new, and that there also thou abidest.  
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74 గీతాంజలి 

Through birth and death, in this world or in others, wherever thou leadest me it is 
thou, the same, the one companion of my endless life who ever linkest my heart with 
bonds of joy to the unfamiliar. 

When one knows thee, then alien there is none, then no door is shut. Oh, grant me 
my prayer that I may never lose the bliss of the touch of the one in the play of the 
many. 

సీ. పర్చయమేి లేని పరుల న్వస్ిల జేసి 
యెరుగని యిండోలో యెడము నిచిా 

దూరమున చెరపి చేరువగా జేసి 
ఒరుని సోదరునిగా ఉంచినావు  

ఇలుో వడునపుడు ఎంతయో దుుఃఖింతు!  
మమకారమందున్వ మరచి పోదు, 
నూతనతేము నందు పాత, యిమిడియుండు, 
అందు నీదు యునికి అలరుననచు, 

ఆ. పుట్టా గట్టా లందు, భూనభముల యందు 
విడిచి పోక యెపుడు వంటనండి 
ఎరుగ లేని వాని నెదుటనిలెపదవోయి  
ఎడద పంగ పోవ ముడులవైచి 

ఆ. అరయ, నినా ద్లియ పరుడెవేడున లేడు 
మూసినిలుో లేదు ముజజగముల 
అనిా జీవర్గస్లందు నిన్వా జూచు 
ప్రేమనిముి సాేమి వేడుకొందు!! 

64 
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75 గీతాంజలి 

ON the slope of the desolate river among ta ll grasses I asked her, "Maiden, where do 
you go shading your lamp with your mantle? 

My house is all dark and lonesome - lend me your light!" 

She raised her dark eyes for a moment and looked at my face through the dusk. "I 
have come to the river," she said, "to float my lamp on the stream when the daylight 
wanes in the west." 

I stood alone among tall grasses and watched the timid flame of her lamp uselessly 
drifting in the tide. 

In the silence of gathering night I asked her, "Maiden, your lights are all  lit - then 
where do you go with your lamp? My house is all dark and lonesome, - lend me your 
light. 

She raised her dark eyes on my face and stood for a moment doubtful. "I have come," 
she said at last, "to dedicate my lamp to the sky." I stood and watched  her light 
uselessly burning in the void. 

In the moonless gloom of midnight, I asked her, "Maiden, what is your quest holding 
the lamp near your heart? My house is all dark and lonesome, - lend me your light." 

She stopped for a minute and thought and gazed at my face in the dark. "I have 
brought my light," she said, "to join the carnival of lamps." I stood and watched her 
little lamp uselessly lost among lights.  

సీ. నదియొడుడ నందొక నలోకనల బాల  
నడిగత్మ చీకటి యలుము వేళ 

"మేలిముస్గు తోడ గాలి తెరలనాపి 
ఒంటిగా దివేతో ఒడుడ చెంత 
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76 గీతాంజలి 

ఎందుబోదువు బాల ఈవేళ! వలుగుతో, 
మాయింట చీకట్టో తీయలేవ!!" 

"పగటిపూట వలుగు పశిామాద్రిని జేర  
నదిపైన దీపముి వదిలి వేయ 

ఆ. వచిాత్మ నదికనచు పలెకనా పద్ిక్ష 
నలో కనలనెత్మి ననా జూచి 
వారామగుచు దివే వాగులోదేలగా  
నిససహాయుడనయి నిలచి యుంటి 

సీ. దీపముిలనిాయూ దివామై వలుగగా  
ఎందుబోదువిపుడు యిలుో విడిచి? 

చీకట్టో పోకారప చిరుదీపమున్ నాక 
అరువయగా ర్గద కరుణ జూపి? 

"ఆకాశదీపముి అర్పంచ వచిాత్మ"  
అనమానముతోడ అనియె యువిద 

కొరగాని దివేలో తరుగు కాంతులజూచి 
పలుకమాని అచట నిలచి యుంటి 

ఆ. గుండె పైన హతుికొనెదవేల దివే, 
అమవస నిశిలోన అరార్గత్రి? 
అంధకారమలమె అంతటా మాయింట 
వలుగునింప దీపకళిక నీవ? 

ఆ. "తెచిా యుంటి ద్ని దీపోతసవమునకై"  
చూచి ననా ద్లిప స్దత్మ యపుడు 
వేల దివేలందు వలవలబోయిన  
ప్రమిద వంక చూచి పలుకకంటి 
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77 గీతాంజలి 

65 

WHAT divine drink wouldst thou have, my God, from this overflowing cup of my life?  

My poet, is it thy delight to see thy creation through my eyes and to stand at the 
portals of my ears silently to listen to thine own eternal harmony?  

Thy world is weaving words in my mind and thy joy is adding music to them. Thou 
givest thyself to me in love and then feelest thine own entire sweetness in me.  

సీ. ఎటిా అమృతమున ఈజీవపాత్రలో  
త్రావదలచి నింపినావు సాేమి? 

భువన రచన జేయు కవిసతిమా! ద్ని  
కాంచనెంతువొ నాదు కనలనండి? 

కరణరంధ్రముిల కడ జీవర్గగముి  
అవధర్ంతువొ ననా అనగ్రహించి? 

నిఖిలనిర్గితవు నిండినా మనస్లో  
అవతర్ంతువొ సృష్టాననభవింప? 

ఆ. పదము లలుో నెదన పరమాతి నీసృష్టా, 
సర్గమలన కూరుా సంతసముి!! 
నీదు సరేమొసగ, నిరిల ప్రేమతో 
మరలగొనెదవవ, మదిని నిలిచి 

66 

SHE who ever had remained in the depth of my being, in the twilight of gleams and of 
glimpses; she who never opened her veils in the morning light, will be my last gift to 
thee, my God, folded in my final song. 
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78 గీతాంజలి 

Words have wooed yet failed win her; persuasion has stretched to her its eager arms 
in vain. I have roamed from country to country keeping her in the core of my heart, 
and around her have risen and fallen the growth and decay of my life.  

Over my thoughts and actions, my slumbers and dreams, she reigned yet dwelled 
alone and apart. Many a man knocked at my door and asked for her and turned away in 
despair. There was none in the world who ever saw her face to face, and she 
remained in her loneliness waiting for thy recognition.  

సీ. మనస్భద్రపరచు మానినీ రతాముి  
తళ్ళక మని మెరయు తరళన్వత్రి 

వేకవ కాంతులు త్నకలేని తరుణ 
ముస్గుతీయకనండు ముదార్గలు  

అర్పంతు నామెన అంజలి ఘటియించి 
చరమగీత్మగ ద్చి సాేమి నీక 
---- 
పదగుంఫనముిన పట్టాబడదు ఆమె 
ప్రారానల్ జేసినా వశము కాదు 

ఆ. దేశ దేశములన త్మర్గత్మ, ఆమెన 
హృదయ కహర మందు పదిల పరచి  
కీర్ిశిఖ్రములన గెలుపుఓటములన  
తోడునిలిచె నామె నీడవోలె 

ఆ. కలల నిదురలందు కరియోచనలందు  
పాలనమున జేసి యేలి ననా 
ఎపుడు బ్రత్మకెనామె యేకాకిగా త్నన 
దూరమందు మెరయు త్నరవోలె 
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79 గీతాంజలి 

ఆ. అవనిలోని ప్రముఖులామెకై నాయింటి 
తలుపు తటిా వగచి తరలినారు  
ఎవరు చూడలేని ఏకాంతమందు నీ 
మెపుపకొరకె వేచునిపుపడామె!!! 

67 

THOU art the sky and thou art the nest as well.  

O thou beautiful, there in the nest it is thy love that encloses the soul with colours 
and sounds and odours. 

There comes the morning with the golden basket in her right hand bearing the wreath 
of beauty, silently to crown the earth. 

And there comes the evening over the lonely meadows deserted by herds, through 
trackless paths, carrying cool draughts of peace in her golden pitcher from the 
western ocean of rest. 

But there, where spreads the infinite sky for the soul to take her flight in, reigns the 
stainless white radiance. There is no day nor night, nor form nor colour, and never, 
never a word. 

సీ. తలపైని గగనముి తరువులో చిరుగూడు 
నీదురూపమె సాేమి!  నిఖిలమంత 

సౌందరా నిలయ!  ఆ, అంద్ల గూటిలో 
నెత్నివులన జలిో నీదు ప్రేమ 

కలరవములనిండి పలువరణములతో 
ఆవర్ంచెన ప్రభూ!  ఆతిమీద 
-- 
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80 గీతాంజలి 

ముడివేసి తలనిండ పూలహార్గలన 
కేలద్లిా పసిడి పూల సజజ 

ఆ. పదుాపడుపు వేళ సదుాసేయక త్నన 
అరుణ కిరణ కాంత్మ అవని నిండ 
అలరు సోనల  భువినభష్టకిగా జేయ 
కదలి వచుానపుడు ఉదయ కాంత 

సీ. గోధూళి వేళలో గోపాలురందరున్ 
మందలతోగూడి మరలి పోవ 

శాంత్మవచికలన సేరణకలశమందు 
నింపుకొనచు వచుా నెలత సంధా 

కాని, శూనాము లోన, కట్టో తెగ యెగురు 
ఆతికై పరచిన అభ్రమందు 

శేేత వరణమొకట్ట వేలస్తరుాల వలె  
వలుగుచుండు నచట నలుపు లేక 

ఆ. రంగు రూపు లనిా లయమౌనచోాట, 
ఉదయర్గత్రు లచట ఉండబోవు! 
మాట, మాటలేదు మచుాకైనాగాని, 
కడక మిగులునచట కాంత్మయొకట్ట!!!! 

68 

THY sunbeam comes upon this earth of mine with arms outstretched and stands at 
my door the livelong day to carry back to thy feet clouds made of my t ears and sighs 
and songs. 
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81 గీతాంజలి 

With fond delight thou wrappest about thy starry breast that mantle of misty cloud, 
turning it into numberless shapes and folds and colouring it with hues ever changing.  

It is so light and so fleeting, tender and tearful and dark,  that is why thou lovest it, O 
thou spotless and serene. And that is why it may cover thy awful white light with its 
pathetic shadows. 

సీ. అవనిపైకేతెంచి అరజేతులన్ జాచి  
వాకిటిలో నిలిా భానరేఖ్, 

నాదునిట్టారుపలు నాగానలహరులన్ 
కనీాటి ధ్యరలన్ కరగ వైచి 

నీపాదములనండ నీటిమబుుగ మార్ా 
నిలిపియుంచెన ప్రభూ నింగలోన 

నక్షత్రయుకిమౌ వక్షముిపై ద్ని 
ధర్యించిత్మవి నీవు కరుణతోడ 

ఆ. వేల రూపములన వేవేల రంగులన్ 
అంబుదంపు మేననమరె సాేమి 
మసకమబుు మెరసి మంచపరగ నీదు  
పంగుయెడదపైన పులకర్ంచు 

ఆ. గాలిలోన త్యలి కనీాటితో నిండి 
మెతి నైనదగుట మెతుివోయి 
తెలోనైన నీదు దేహముి పైద్ని 
యసిత ఛాయలెంతొ అందమిచుా 

69 
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THE same stream of life that runs through my veins night and day runs through the 
world and dances in rhythmic measures. 

It is the same life that shoots in joy through the dust of t he earth in numberless 
blades of grass and breaks into tumultuous waves of leaves and flowers.  

It is the same life that is rocked in the ocean-cradle of birth and of death, in ebb and in 
flow. 

I feel my limbs are made glorious by the touch of this world of  life. And my pride is 
from the life-throb of ages dancing in my blood this moment.  

సీ. నరనరముిల లోన నాటామాడుచునండు 
పవలు ర్గత్రుల నద్, ప్రాణశకిి! 

ర్గగత్నళ గతుల లయర్లత్మగ కదలి 
నిఖిల లోకముిల నిండు శకిి!!  

భూరజముిన పంగ పులకించి గర్కపై 
పత్ర పుష్టపలుగ పర్మళించు 

జనిమృతుావులన జలధినూయలలూగు  
ఆట్టపోట్టలనెనొా అనభవించి 

ఆ. తనవులో ప్రత్మ యణువణువులో మిళితమై 
త్యజమొసగు నాదు దేహమునక  
ప్రాణనాడులందు పరెేతుి గరేముి 
ఆడుచునాదిపుప డత్మశయమున  

70 
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83 గీతాంజలి 

IS it beyond thee to be glad with the gladness of this rhythm? To be tossed and lost 
and broken in the whirl of this fearful joy? 

All things rush on, they stop not, they look not behind, no power can hold them back, 
they rush on. 

Keeping steps with that restless, rapid music, seasons come dancing and pass away - 
colours, tunes, and perfumes pour in endless cascades in the abounding joy that 
scatters and gives up and dies every moment.  

ఆ. హదుా లేక సాగు ఆనంద ఖేలలో  
తనిసి పోవ నీక మనస్ కరువ? 
పరుగుదీయు ననిా మరలిచూడక, పృథిే 
నెవర్ తరము కాదు యెదురు నిలువ! 

ఆ. అలుపు లేక సాగు ఆగానలహర్లో  
అడుగుకలుపు ఋతువులార్ితోడ 
పర్మళాలు వేల వర్గణలతో హృష్టా 
పంది మూరవనలన పరలిపోవు  

 

 

71 

THAT I should make much of myself and turn it on all sides, thus casting coloured 
shadows on thy radiance - such is thy maya. Thou settest a barrier in thine own being 
and then callest thy severed self in myriad notes. This thy self -separation has taken 
body in me. 
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84 గీతాంజలి 

The poignant song is echoed through all the sky in many-coloured tears and smiles, 
alarms and hopes; waves rise up and sink again, dreams break and form. In me is thy 
own defeat of self. 

This screen that thou hast raised is painted with innumerab le figures with the brush of 
the night and the day. Behind it thy seat is woven in wondrous mysteries of curves, 
casting away all barren lines of straightness.  

The great pageant of thee and me has overspread the sky. With the tune of thee and 
me all the air is vibrant, and all ages pass with the hiding and seeking of thee and me.  

సీ. ఆడంబరముతోడ అనిావైపుల త్మర్గ 
తళ్ళకమని నగలు వలుగు చుండ 

నామేని కాంతులు నీమీద మెరవంగ 
మైమరతున!! యెంత మాయ నీది!! 

విశాేతికడవయుా విభజంచు కొనినినా 
పిలుచుకొందువు నీవ వేల విధుల  

అగణతంబగు నీదు ఆకృతులన్, నాక 
అసిాతే మిడిత్మ వయాచితముగ  

ఆ. అశ్రుధ్యరలందు ఆనంద బాష్టపల 
తెగని ఆశలందు దిగులు యందు 
మారు మ్రోగు నీదు మధుర గాన లహర్  
నిండిపోవు సాేమి నింగ యంత 

సీ. కడలిలో కెరటాలు పడిలేచు నిరతముి 
కల, పంది రూపముి కరగ పోవు  
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85 గీతాంజలి 

రేబవళీన చిత్ర లేఖినలుగ జేసి, 
అవని యవనిక పై అందమైన, 

రూపాలు చిత్రించి, చూపిత్మవో ప్రభూ! 
తెరవనక నిలిచి నీ దివా ఖేల!! 

సారరహితమైన సరళరేఖ్ల వడి 
ఒంపు సొంపుల తోడ ఒంటిదగుచు 

ఆ. అలరుచుండు నీదు అందమౌ పీఠముి, 
తెలియర్గని కళల వలిగపోయి!! 
నీవు న్వననియెడి నితోాతసముిలు 
నిండిపోయె న్వడు నింగ లోన 

అ. మన యిరువుర్ పాట మైమరచినగాలి 
ఆడుచునాదిపుడు అవనిపైన 
ఆగపోక సాగు ద్గుర్ంత్నటలో 
కదిలె యుగములెనొా కాలమందు!!! 

 

 

72 

HE it is, the innermost one, who awakens my being with his deep hidden touches. He 
it is who puts his enchantment upon these eyes and joyfully plays on the chords of my 
heart in varied cadence of pleasure and pain.  

He it is who weaves the web of this maya in evanescent hues of gold and silver, blue 
and green, and lets peep out through the folds his feet, at whose touch I forget 
myself. 
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Days come and ages pass, and it is ever he who moves my heart in many a name, in 
many a guise, in many a rapture of joy and of sorrow.  

సీ. అంతర్గంతరముల నత్మస్నిాతంబుగా  
తటిాలేపునతడు తమస్నంచి 

మంత్రముగుధని జేసి మరపించి, కనలపై 
అందమౌ ప్రకృత్మగా ఆవర్ంచి 

బాధ, సౌఖ్ాముిలు సేరములై అమరగా 
మధుర తంత్రులమీట్ట యెదనతండు 

పచా, నీల, రజత, పసిడి వర్గణలతో 
మాయయన తెరన న్వయునతడు 

ఆ. తెర మడతల నడుమ దివాపాదముిలు  
తొంగ చూచుచుండ పంగపోయి 
పరవశించి పోత్మ ప్రణమిలిోయపుడు న్వ 
నతని పాదమంటి ఆదమరచి 

ఆ. కాల చక్రమందు గడచు యుగములెనొా 
వతల, వేడుకలన జతగ నిలిచి 
వేయి పేరో తోడవేల రూపాలతో 
ఎదన ప్రేమ నింపు ఈశుడతడు 

73 

DELIVERANCE is not for me in renunciation. I feel the embrace of freedom in a 
thousand bonds of delight. 

Thou ever pourest for me the fresh draught of thy wine of various colours and 
fragrance, filling this earthen vessel to the brim.  
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My world will light its hundred different lamps with thy flame and place them before 
the altar of thy temple. 

No, I will never shut the doors of my senses. The delights of sight and hearing and 
touch will bear thy delight. 

Yes, all my illusions will burn into illumination of joy, and all my desires ripen into 
fruits of love. 

సీ. ముకిిలేదోయి విరకిిలో!! ముదమిడు, 
వేలబంధనములే సేేచవ నాక!! 

ఈమటిా పాత్రలో నెనిాయో రుచులతో 
మధువునింపిత్మవోయి మరులు గొలిపి 

వలిగంతునో ప్రభూ! వేల దీపముిలు  
నీదివాజ్యాత్మతో నిఖిలమంత 

కనచూపు, వినశకిి, తనవుసోకిన గాలి 
తెలుపునీదు యునికి నెలమితోడ 

ఆ. ఇంద్రియాలనెపుడు బంధించగాబోన, 
మూలనండలేన ముకక మూసి! 
వాంఛలనిా పండు పరమాతి ప్రేమగా 
భ్రమల బూది జేయు ప్రభుని యెరుక! 

74 

THE day is no more, the shadow is upon the earth. It is time that I go to the stream to 
fill my pitcher. 
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The evening air is eager with the sad music of the water. Ah, it calls me out into the 
dusk. In the lonely lane there is no passer by, the wind is up, the ripples are rampant 
in the river. I know not if I shall come back home. I know not whom I shall chance to 
meet. There at the fording in the little boat the unknown man plays upon his lute.  

సీ. పదుాగ్రంకెనపుడె పడుగయెా నీడలు 
ఏగవలెనిక న్వ న్వటికడక 

వేదనతో నీరు వినిపించు పాటతో 
తొందర చేసిన సంద్ గాలి, 

మునిమాపు వేళలో ననబిలెా తోడుగా  
నిరజన వథిలో నెనరు తోడ 

శూనామౌ ద్రులన్ చురుకయెా చలిగాలి 
నదిపైని తరగలు కదిలె వడిగ 

ఆ. మరల ఇంటి వంక త్మర్గ వతుినొ లేదొ  
ఎవని చూడ గలనొ యెరుక లేదు 
ఏటి గట్టా చెంత పాటపాడునతడు 
అధర స్ధలు నింపి వదురులోన 

75 

THY gifts to us mortals fulfil all our needs and yet run back to thee un -diminished. The 
river has its everyday work to do and hastens through fields and hamlets; yet its 
incessant stream winds towards the washing of thy feet.  

The flower sweetens the air with its perfume; yet its last service is to offer itself to 
thee. Thy worship does not impoverish the world. From the words of the poet men 
take what meanings please them; yet their last meaning points to thee. 
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సీ. పలెోసీమన జేసి, పసిడి మాగాణగా 
పరుగుదీయు నదము వస్ధ పైన 

జీవధ్యరగ నది, రేవులనిాయు చుటిా 
కడక నీ పదములె, కడుగుచుండు!! 

గాలినంతట త్నన గంధముి నలదినా 
పూవు బ్రతుక నీదు పూజ కొరకె  

స్కవి గీతముిలు చూపు అరాములెనొా 
పరమారాము యెరుక పరచు నినెా 

ఆ. పూజ చేసి నినా పూరణతేమున పందు  
భూమికెనా డైన లేమి లేదు 
నీదు కానకల్సగు నితాతృపిిని మాక 
మరల నినెా జేరు తరచిజూడ 

76 

DAY after DAY, O lord of my life, shall I stand before thee face to face? With folded 
hands, O lord of all worlds, shall I stand before thee face to face?  

Under thy great sky in solitude and silence, with humble heart shall I stand before 
thee face to face? 

In this laborious world of thine, tumultuous with toil and with struggle, among 
hurrying crowds shall I stand before thee face to face? 

And when my work shall be done in this world, O King of kings, alone and speechless 
shall I stand before thee face to face? 
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అంజలి ఘటియించి, అఖిలేశ!! ప్రత్మరోజు, 
నిలబడి యుండనా నీదు మ్రోల!  

నిశాల నీరవ నింగనీడన, యెద 
పరువనా నీముందు భకిి మీర 

కషాతరమగు నీ సృష్టా చక్రమునందు  
ఆట్టపోటో నడుమ అవని లోన, 

పరుగుదీయు జనల పజజ నిలిచి, నీదు 
మూర్ిన్వ చూడనా యార్ి తోడ 

ఆ. కడక, సేయ వలయు కారాముిలనిాయు 
ముగసి పోయినంత పుడమి పైన, 
పలుక మాని నీదు వదనముి వంక న్వ 
కనలు నిలిపయుంచి కరగ పోన!! 

77 

I KNOW thee as my God and stand apart - I do not know thee as my own and come 
closer. I know thee as my father and bow before thy feet - I do not grasp thy hand as 
my friend's. 

I stand not where thou comest down and ownest thyself as mine, there to clasp thee 
to my heart and take thee as my comrade. 

Thou art the Brother amongst my brothers, but I heed them not, I divide not my 
earnings with them, thus sharing my all with thee.  

In pleasure and in pain I stand not by the side of men, and thus stand by thee. I shrink 
to give up my life, and thus do not plunge into the great  waters of life. 
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సీ. దేవదేవునిగానె తెలిసి మసలుకొందు, 
దర్కిర్గనీయక తపుపకొందు! 

తండ్రిగానె తలచి తలనంతు పదములన్, 
చెలికానిగా చేయి కలుపకందు!  

ఆపుంిడవని నినా అకకన జేరాక, 
నీవొచుా ద్ర్లో నిలువకందు! 

అనాదముిలతోడ ఆసిిపంచగ లేన, 
సరేమెట్టలనితుి సాేమి నీక!! 

ఆ. తోటి జనల వతల తోడుండగా లేన, 
నీదు పజజ నెట్టల నిలువగలన!! 
ప్రాణమీయ వరతు భవబంధములబడి 
దుముక లేన జీవ ధునిని సాేమి!!! 

78 

WHEN the creation was new and all the stars shone in their first splendor, the gods 
held their assembly in the sky and sang "Oh, the picture of perfection! The joy 
unalloyed!" 

But one cried of a sudden ⎯ "It seems that somewhere there is a break in the chain of 
light and one of the stars has been lost." The golden string of their harp snapped, their  
song stopped, and they cried in dismay ⎯ "Yes, that lost star was the best, she was 
the glory of all heavens!" 

From that day the search is unceasing for her, and the cry goes on from one to the 
other that in her the world has lost its one joy!  
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Only in the deepest silence of night the stars smile and whisper among themselves 
⎯"Vain is this seeking! Unbroken perfection is over all!"  

సీ. చకకని నీసృష్టా జనిించు తరుణాన 
    చుకకలనిా మెరసె నొకకసార్ 

    పర్పూరణమౌ సృష్టా పర్లేకమున జూచి  
    వినత్మంచిర్ స్రలు విసియమున 
---- 
    "కాంత్మహారముిన కనడద్ భంగముి 
    త్నరయొకటి తెగె ద్నినండి" 

    ఆక్రందనము జేసిరంతలో నొకకరు, 
    తీగతెగన వణ మూగ బోయె 

ఆ. "దివామైన త్నర దివిసీమకే శోభ 
    లేని నాడు మనక లేదు శాంత్మ"  

    అనచు వదకసాగ రమరులలుపులేక 
    లేని త్నర కొరక రేయిపవలు. 

ఆ. నవిే పలికెనంత నక్షత్రర్గశులు  
    సాంద్ర నీరవంపు శారేరమున 
    "కొఱ్త లేనిదైన పరమాతి సృష్టాలో  
    వర్రితనమె కాద వదుకలాట?" 

79 

IF it is not my portion to meet thee in this my life then let me ever feel that I have 
missed thy sight ⎯ let me not forget for a moment, let me carry the pangs of this 
sorrow in my dreams and in my wakeful hours.  
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As my days pass in the crowded market of this world and my hands grow full with the 
daily profits, let me ever feel that I have gained nothing ⎯ let me not forget for a 
moment, let me carry the pangs of this sorrow in my dreams and in my wakeful hours.  

When I sit by the roadside, tired and panting, when I spread my bed low in the dust, 
let me ever feel that the long journey is still before me ⎯ let me not forget for a 
moment, let me carry the pangs of this sorrow in my dreams and in my wakeful hours.  

When my rooms have been decked out and the flutes sound and the laughter there is 
loud, let me ever feel that I have not invited thee to my house ⎯ let me not forget for 
a moment, let me carry the pangs of this sorrow in my dreams and in my wakeful 
hours. 

సీ. ఈ జీవితము లోన, ఎదురుగా నినజూచు 
    ప్రాపిముి లేకనా, ప్రారానిదియె - 

    మరపుర్గనీయక మనస్లో క్షణమైన 
    నినాచూడకపోత్మ ననా నిజము 

    మెలకవ యుండినా, కలలలో దేలినా 
    ఈబాధ మోయనీ రేబవళ్ళీ 
-- 
    వలలేని సంపదల్ విపణలో కలిానా  
    విలువలేదనెరుక నిలువనిముి 

ఆ. బ్రతుక బాట లోన వడిగ పరుగుదీసి 
    ద్ర్ప్రకక స్ంత తనవువాలా 
    గమామరగు ఘడియ కడుదూరమని, నాదు 
    మదిని యెలోవేళ మెదల నిముి  
-- 
ఆ. పందిరేసి యింట పండుగన్ జేసిత్మ 
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    వేణునాద ధేనలు వలిో విర్సె 
    సంబరముల నడుమ సంతోష సమయాన, 
    నినా పిలువనైత్మననా వలిత్మ, 

ఆ. కదలనిముి నాదు కఠినహృదయమందు 
    నివురుగపిపయునా నిపుప వోలె 
    సేపా జగమునందు, జాగ్రత్రపరపంచాన 
    మోయనిముి బాధ రేయిపవలు 

80 

I AM like a remnant of a cloud of autumn uselessly roaming in the sky, O my sun ever -
glorious! Thy touch has not yet melted my vapor, making me one with thy light, and 
thus I count months and years separated from thee.  

If this be thy wish and if this be thy play, then take this fleeting emptiness of mine, 
paint it with colors, gild it with gold, float it on the wanton wind and spread it in 
varied wonders. 

And again when it shall be thy wish to end this play at night, I shall melt and vanish 
away in the dark, or it may be in a smile of the white morning, in a coolness of purity 
transparent. 

సీ. శరద్ంబుదము వడి శకలమై గగనాన 
    త్మరుగాడుచుంటి న్వ దికక మరచి 

    భానమూర్లి నీదు భాసలో లీనమై  
    ఒకటికాలేక న్వ ఒంటినైత్మ 

    నీఖేల యీర్లత్మ నీయిచవయైనచో 
    తరళబుదుుదమైన తనవుపైన, 

http://www.sirimalle.com/


 
 

 
 

w
w

w
.

s
ir

im
a

ll
e

.
c

o
m

 

95 గీతాంజలి 

    రంగురంగులు తీర్ా, బంగారు యంచుతో 
    గాలితరగలపై త్యలనిముి 

ఆ. నిలుపనెంతువేని నీయాట, నిశిలోన 
    కరగపోదు సాేమి, గురుతువిడక! 

    నీదు యాజఞయైన, నీహార ప్రాభాత 
    అధరహసిత మగుచు యొదిగపోదు!  

81 

ON many an idle day have I grieved over lost time. But it is never lost, my lord. Thou 
hast taken every moment of my life in thine own hands.  

Hidden in the heart of things thou art nourishing seeds into sprouts, buds into 
blossoms, and ripening flowers into fruitfulness.  

I was tired and sleeping on my idle bed and imagined all work had ceased. In the 
morning I woke up and found my garden full with wonders of flowers.  

సీ. కర్గెకాలమనచు కలతచెందిత్మనెంతొ!! 
    యెరుగనైత్మని నీదు కరుణ సాేమి!  

    నాజీవితమున క్షణక్షణముిన నీవ 
    కాచుచుంటివి నీదు కరమునంచి 

    గుడిజేసి గుండెలన్ గుపిముిగానండి 
    కదిలించెదవు నీవు కణకణముి 

    మొలకెతుిబీజముి పూవుపండుగమారు 
    నీప్రేమ చేతన్వ నిలుచు జగము 
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ఆ. అలసి నిదురబోయి అనకొంటి మదిలోన  
    అవని కారామంత ఆగెనంచు 
    తెరచి జూతు కనలు మరునాటి ఉదయాన 
    ముర్సి నవుేచునా పూలవనము 

82 

TIME is endless in thy hands, my lord. There is none to count thy minutes.  

Days and nights pass and ages bloom and fade like flowers. Thou knowest how to 
wait. Thy centuries follow each other perfecting a small wild flower.  

We have no time to lose, and having no time we must scramble for our chances. We 
are too poor to be late. 

And thus it is that time goes by while I give it to every querulous man who claims it, 
and thine altar is empty of all offerings to the last.  

At the end of the day I hasten in fear lest thy gate be shut; but I find that yet there is 
time. 

సీ. కాలమధీనమై కలదునీ కరములన్ 
    గణకడెవేడు లేక మనెదవవు  

    వికసించి ముకళించు, విరులుగా, నీసృష్టా 
    నగణతంబై సాగు యుగములెనొా 

    ఎనిా శత్నబాాలు చినిా అడవిపూవు 
    మలచగా గడిచెనో మహిని సాేమి!  

    కాలచోదితులమై కనర్గని భవితకై  
    అలపజీవితములో అలమటించు 
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ఆ. మరుయిలై బ్రత్మకెడు మాదు సమయమంత 
    పరుష వాకకలందు తర్గపోగ 
    నీక నతులు జేయ నిముషముి కనర్గదు  
    కాలమంత యిట్టల కరగపోయె 

ఆ. పూజవేళ ద్ట పడిమాటల మునిగ, 
    తలుపు మూతురనా తలపు చేత 
    పర్తపించి చాల పరుగుదీసి గుడికి 
    ఎదుటనినాజూచి కదలకంటి 

83 

MOTHER, I shall weave a chain of pearls for thy neck with my tears of sorrow. The 
stars have wrought their anklets of light to deck thy feet, but mine will hang upon thy 
breast. 

Wealth and fame come from thee and it is for thee to give or to withhold them. But 
this my sorrow is absolutely mine own, and when I bring it to thee as my offering 
thou rewardest me with thy grace. 

సీ. అమి!! నీ కలెోద అశ్రుకణములతో 
    అందమౌ ముత్నాల హారమొకటి!! 

    మిలమిలా మెరయునీ మింటత్నరలు నీదు 
    పాదమంజీరమై వరలు తలిో!  

    ఎదపైన కదలాడు ఇంపుగా తీరుా నా 
    కనీాటిమాల నీ కంఠసీమ 

    దయతోడ నీవిచుా ధనధ్యనా భాగాాలు  
    దూరమవేగ వచుా, చేర వచుా! 
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ఆ. అంతులేక పారు ఆర్పోని కనల  
    నీరు నాద్ తలిో నిశాయముగ 

    అరపణముి జేతునశ్రుమాల నిపుడు 
    వరమునిముి మాత! కరుణ తోడ!! 

84 

IT is the pang of separation that spreads throughout the world and gives birth to 
shapes innumerable in the infinite sky. It is this sorrow of separation that gazes in 
silence all night from star to star and becomes lyric among rustling leaves in rainy 
darkness of July. 

It is this overspreading pain that deepens into loves and desires, into sufferings and 
joys in human homes; and this it is that ever melts and flows in songs through my 
poet's heart. 

సీ. విశేమంతట నిండు విరహమే, పుటింాచు, 
    రోదసిలో వేల రూపములన 

    త్నర, త్నర నడుమ తనరు వియోగమే 
    ధరణపై కరుద్ంచి, తనియమున, 

    వరషఋతువు లోన పాటగా మార్యీ 
    అడవియాకలలోన అలికిడయెా 

    ఈ యెడబాట్టలే యిలపైని మనజుల 
    ఇండోలోనికి జేర్ యెదల జొచిా 

ఆ. వలపులై, వదలని వగపులై, తీరని 
    కోరెకలై మెదలెన గుండెలోన 
    కవి హృదయము నిదియె కరగంచి, ప్రవహించు 
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    మధుర గాన స్ధగ మారెనిపుడు 

85 

WHEN the warriors came out first from their master's hall, where had they hid their 
power? Where were their armour and their arms? 

They looked poor and helpless, and the arrows were showered upon them on the day 
they came out from their master's hall. When the warriors marched back again to their 
master's hall where did they hide their power? 

They had dropped the sword and dropped the bow and the arrow; peace was on their 
foreheads, and they had left the fruits of their life behind them on the day they 
marched back again to their master's hall.  

సీ. ప్రభుసనిాధిని వడి బయలుదేర్న, వరు 
    లెటద్చి యుంచిరో దిటవునంత? 

    లేవుకవచములు లేవాయుధముిలున్ 
    నిసాాణమై వారు నీరసముగ, 

    వలికివచిాన యంత ములుకశరముిలు  
    జడివానగా వార్ యొడలునింప 

    వనదిర్గన వారు విభుని ప్రాంగణమందు  
    ద్చిరెచోాటనో త్రాణమంత? 

ఆ. విలుో కోల విడిచి వేలముి విడనాడి, 
    శాంత్మనిండు నదుట కాంత్మ మెరయ, 
    కరి ఫలము వడి కడకచేరుకొనిర్ 
    సరేపాలకడగు సాేమి నీడ!  

 

http://www.sirimalle.com/


 
 

 
 

w
w

w
.

s
ir

im
a

ll
e

.
c

o
m

 

100 గీతాంజలి 

86 

DEATH, thy servant, is at my door. He has crossed the unknown sea and brought thy 
call to my home. 

The night is dark and my heart is fearful yet I will take up the lamp, open my gates and 
bow to him my welcome. It is thy messenger who stands at my door.  

I will worship him with folded hands, and with tears. I will worship him placing at his 
feet the treasure of my heart. 

He will go back with his errand done, leaving a dark shadow on my morning; and in my 
desolate home only my forlorn self will remain as my last offering to thee.  

సీ. కాలమన జలధి కడచి  నీ ద్స్డౌ 
    కాలుడే నిలిచె నా గడపముందు 

    చిమిచీకటి ర్గత్రి, చితిమందున భీత్మ 
    నిండగా, గొనివచెా నీదు పిలుపు 

    సాేమిదూతయతడు సాేగత్మంతు, శిరస్ 
    వంచి పాదములంటి పలకర్ంతు 

    కనీాళీ నర్ాంతు కైమోడుప సేసతని  
    చరణముిలందు నా సరేమొసగ  

ఆ. అతనికారామతడు ఆచర్ంచి వడలె, 
    వడి నీలినీడ వేకవందు!! 

    ఒంటియింటిలోన ఒంటరై యుంటి న్వ 
    నరపణముి జేయనాతి నీక!!  
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87 

IN desperate hope I go and search for her in all the corners of my room; I find her not.  

My house is small and what once has gone from it can never be regained.  

But infinite is thy mansion, my lord, and seeking her I have come to thy door. I stand 
under the golden canopy of thine evening sky and I lift my eager eyes to thy face.  

I have come to the brink of eternity from which nothing can vanish ⎯ no hope, no 
happiness, no vision of a face seen through tears.  

Oh, dip my emptied life into that ocean, plunge it into the deepest fullness.  

Let me for once feel that lost sweet touch in the allness of  the universe. 

సీ. అడుగంట్ట ఆశతో ఆమెకై మాయింట  
    యంతటా వదకిన్వ నలసిపోత్మ 

    చిరుకటీరము నాది చేయిజార్న ద్ని  
    త్మర్గపందుట యనా తరము కాదు  

    ఆకాశ హరియమై అలరునీ సౌధముి!! 
    ఆమెకై వదకచు అర్గత్మటక 

    పసిడి పందిర్ క్రంద పడమటి సంధాలో  
    ముఖ్మెత్మి జూతునీ మోము వంక 

ఆ. కనలనీరు మోము కపపకండునెచట 
    నిలుచునెచట యాశ మలిగపోక 
    అంతులేనిదగు అనంతమౌ కాలముి 
    అంచు వదానిపుడు యాగ యుంటి 

ఆ. నీదు జలధి, బ్రతుక నిసాసర కలశముి 
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    మునగ నిముి సాేమి ముదముతోడ 
    పందనిముి భువన పూరణతేమొకసార్ 
    తనియతేమందు తనిసి పోని 

88 

DEITY of the ruined temple! The broken strings of Vina sing no more your praise.  

The bells in the evening proclaim not your time of worship. The air is still and silent 
about you. 

In your desolate dwelling comes the vagrant spring breeze. It brings the tidings of 
flowers ⎯ the flowers that for your worship are offered no more.  

Your worshipper of old wanders ever longing for favour still refused. In the eventide, 
when fires and shadows mingle with the gloom of dust, he wearily comes back to the 
ruined temple with hunger in his heart.  

Many a festival day comes to you in silence, deity of the ruined temple. Many a night 
of worship goes away with lamp unlit.  

Many new images are built by masters of cunning art and carried to the holy stream of 
oblivion when their time is come. Only the deity of the ruined temple remains 
unworshipped in deathless neglect. 

సీ. శిథిల కోవలన్వలు యధిదేవత్న నినా  
    తెగనతంత్రుల వణ పగడదింక 

    పూజవేళన ద్లప, మ్రోగవు గంటలు 
    సంధావేళల గాలి, సదుా మాన 

    పూలకారు పవనముి గుడిలోనికి ద్చుా, 
    పూజకై ర్గలేని పూల వారి 
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    వేచి వరమునకై, వేగపోయి, చివర 
    కలసి వడలె పూరేయరాకండు 

ఆ. అగా శిఖ్ల ధూళియావర్ంచిన వేళ  
    దిగులు మనస్లోన సెగలు రేగ 
    త్మర్గ వచుానతడు తీరని కోరెకతో 
    పాడుబడిన గుడికి బడలిపోయి 

ఆ. పరేదినములెనొా వచిామరలిపోయె 
    వడిగ కాలగత్మని సడియె లేక 
    సంధా పూజలెనొా సాగపోయెన, నీదు 
    గరుగుడిని దీపకళిక లేక 

ఆ. శిలప స్రషాలెనొా శిలాపలు చెకికనా 
    కాల గరుమందు కలిసి పోయె 
    పాడుబడడ గుడిని పతనముి కాలేక  
    మూర్ి యట్టలె నిలిచె పూజ లేక  

89 

NO more noisy, loud words from me ⎯ such is my master's will. Henceforth I deal in 
whispers. The speech of my heart will be carried on in murmurings of a song.  

Men hasten to the King's market. All the buyers and sellers are there. But I have my 
untimely leave in the middle of the day, in the thick of work.  

Let then the flowers come out in my garden, though it is not their time and let the 
midday bees strike up their lazy hum. 

Full many an hour have I spent in the strife of the good and the evil, but now it is the 
pleasure of my playmate of the empty days to draw my heart on to him; and I know 
not why is this sudden call to what useless! 
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సీ. గొపపమాటలు లేవు, గోలసేయుట లేదు!! 
    ఇదియె ప్రభుని ఇచవ ఇంక మీద 

    ఎదలోని సొదలనిా ఎరుకపరతు, నాదు 
    పాటలో మెలోగా ప్రభుని మ్రోల!!  

    ర్గచనగరునక రయమున్వగర్ లోక  
    వరికముిన కోర్, వణజులంత 

    వేళకాలేదు న్వ విరమించిత్మని కారా 
    భారమంతయు న్వడు పటిా లేక 

ఆ. విరులు వనములోన వికసించదొడగనీ  
    అడుగుపటాకనా ఆమనియిట్ట 
    కాలమాద మరచు రోలంబములు పూల  
    నావర్ంచనిముి అలరులనట్ట 

ఆ. మనస్ నినిానాళ్ళీ మంచిచెడుల మధా 
    నలిపి వైచినాన అలుపులేక!! 
    ఏమి పందదలచి ఎద కటిావేసెనో? 
    అతని యాటలింక బ్రతుక నాక!! 

90 

ON the day when death will knock at thy door what wilt thou offer to him? Oh, I will 
set before my guest the full vessel of my life ⎯ I will never let him go with empty 
hands. 

All the sweet vintage of all my autumn days and summer nights, all the earnings and  
gleanings of my busy life will I place before him at the close of my days when death 
will knock at my door. 

http://www.sirimalle.com/


 
 

 
 

w
w

w
.

s
ir

im
a

ll
e

.
c

o
m

 

105 గీతాంజలి 

ఆ. తలుపు తటిా, యముడె, దరశనంబిడినచో, 
    ఎట్టల జూతువతని కితుి వేమి? 
    "ప్రాణకలశమితుి పదములన్ సేవింతు 
    అత్మథియైన యతని నాదర్ంతు 

ఆ. ఆకర్గలు దినము లాగ్రీషి యామినల్, 
    ఆశతో గడిపిన ఆయువంత, 
    చినా నాటి గురుతులనిా యొకటి జేసి  
    అరపణముి జేతు నతని మ్రోల"  

91 

O THOU the last fulfilment of life, Death, my death, come and whisper to me!  

Day after day have I kept watch for thee; for thee have I borne the joys and pangs of 
life. 

All that I am, that I have, that I hope and all my love have ever flowed towards thee i n 
depth of secrecy. 

One final glance from thine eyes and my life will be ever thine own. The flowers have 
been woven and the garland is ready for the bridegroom.  

After the wedding, the bride shall leave her home and meet her lord alone in the 
solitude of night. 

సీ. మరణమా!! నీవనా, మదిలోన కదలాడు 
    చివర్ కోరెకవు, రముి, చేరుకొనము! 

    కలతలన్ కతుకమున్ చెలికాడవే నీవు! 
    కాపుగాచిత్మ నినా రేపవళ్ళీ!!  

    నాయాశ నాప్రేమ నాదనా సరేముి 
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    నిరతముి నీవైప పరుగుదీయు 
    కడగంట నొకమారు కాంచిన చాలు, నీ 
    చేత్మలోనికి జారు జీవితముి 

ఆ. సిదధమయెా వధువు చేత పూమాలతో  
    వరుని మెడన వేసి ముర్సిపోవ  
    తలిోయొడిని వడి తనదుకాంతుని జేరు 
    ఎవరులేని ర్గత్రి నవ వధువుగ!  

92 

I KNOW that the day will come when my sight of this earth shall be lost, and life will 
take its leave in silence, drawing the last curtain over my eyes. Yet stars will watch at 
night, and morning rise as before, and hours heave like sea waves casting up 
pleasures and pains. 

When I think of this end of my moments, the barrier of the moments breaks, and I see 
by the light of death thy world with its careless treasures. Rare is its lowliest seat, 
rare is its meanest of lives. 

Things that I longed for in vain and things that I got ⎯ let them pass. Let me but truly 
possess the things that I ever spurned and overlooked.  

సీ. చూపునిలిచి పోవు నీభూమి నొకనాడు 
    పరమసతామిిద నెరుగుదోయి 

    సడిసేయక యవని పడిపోయి మెలోగా  
    సెలవుతీసికొనన జీవితముి 

    వినవథి త్నరలు కనిపట్టాకొని యుండు 
    పదుాపడుచునట్టో పుడమిపైన 
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    స్ఖ్దుుఃఖ్ములు రెండు చూపించు కాలముి, 
    కడలిపై అలవోలె కదలునట్టలె!!  

ఆ. చరమఘడియ వంక తరచిజూచిత్మ! కాల  
    మంతులేని దయెా నడుడ తొలగ!! 
    మృతుా కాంత్మనండి సృష్టాలోని సిరుల  
    కనగ యెరుక గలిగె కడక నాక 

ఆ. అధమమైన జని అపురూపమేయని! 
    అధమ సాానమెంతొ అరుదుయనచు!!  
    వారా కోర్కలన వదిలేయనీ సాేమి  
    వాసివంబగు సిర్ బడయనిముి  

93 

I HAVE got my leave. Bid me farewell, my brothers! I bow to you all and take my 
departure. Here I give back the keys of my door ⎯ and I give up all claims to my house. 
I only ask for last kind words from you. 

We were neighbours for long, but I received more than I could give. Now the day has 
dawned and the lamp that lit my dark corner is out. A summons has come and I am 
ready for my journey. 

సీ. వడుకోలు పలుక వేళయెాన చివర్ 
    అభవందనములివ యనాలార 

    ఇదియె గనడు న్వడు యిలుో విడిచిత్మ, న్వ 
    నపపగంచిత్మ నాదు హకకలనిా 

    కోరకొననమిముి వేరేమియు, కొంత 
    మనస్కూరట నిచుా మాట తపప 
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    కలిసియుంటిమి యెంతొ చెలిమితోడ మనము!  
    బదులు చేయక పోత్మ, బడసిచాల!! 

ఆ. పడిచె పదుా న్వడు, కొడిగట్టా నాగూడు 
    చీకటి తొలగంచు చినా దివే 
    పిలుపు వచెానింక, వేగ పోవలె! న్వన 
    జీవయాత్రకిపుడు సిదధమైత్మ!!! 

94 

AT this time of my parting, wish me good luck, my friends! The sky is flushed with the 
dawn and my path lies beautiful.  

Ask not what I have with me to take there. I start on my journey with empty hands 
and expectant heart. 

I shall put on my wedding garland. Mine is not the red-brown dress of the traveller, 
and though there are dangers on the way I have no fear in my mind.  

The evening star will come out when my voyage is done and the plaintive notes of the 
twilight melodies be struck up from the King's gateway. 

సీ. సెలవిక సఖులార! కలిసి దీవనలిండు 
    విడిపోవు సమయముి వడిగ వచెా 

    ఆకసముిన పదుా నలద్ వలుాల రేఖ్ 
    దివాపథమెదుట తీర్నిలిచె 

    బయలుదేర్త్మ న్వన వటిాచేతులతోడ 
    కదలాడు గుండెలో కాంక్ష మిగలె 

    పథికల కాష్టయ వసనముి వలదు, న్వ 
    నద్ేహ స్మమాల నరమునంతు 
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ఆ. నడచు ద్ర్ లోన యిడుములే గలానీ  
    నిరుయముగ వాని నిలువర్ంతు   
    సాగపోదునోయి ఆగకెచాట, భీత్మ 
    మాట యెరుగకెపుడు మనస్లోన 

ఆ. ముగసినంత యాత్ర, యగుపించు పడమటి 
    త్నర యాకసమున తళ్ళక మనచు 
    ర్గజ వథి లోన ర్గగముి వినిపించు 
    కరుణ రసము నిండు సేరములెవియొ!!!  

95 

I WAS not aware of the moment when I first crossed the threshold of this life. What 
was the power that made me open out into this vast mystery like a bud in the forest 
at midnight! 

When in the morning I looked upon the light I felt in a moment that I was no stranger 
in this world, that the inscrutable without name and form had taken me in its arms in 
the form of my own mother. 

Even so, in death the same unknown will appear as ever known to me. And because I 
love this life, I know I shall love death as well.  

The child cries out when from the right breast the mother takes it away, in the very 
next moment to find in the left one its consolation.  

సీ. జీవలోకపు హదుా చెర్గపోయెనెపుడు? 
    ఎపుడు వచిాత్మనిట కెరుగలేన!!! 

    విపినయామిని లోన, విర్బాలగా, ననా 
    వికసింప జేసె న్వ విశే శకిి? 
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    నూతనతేపు ఛాయ లేత్నవునన్ నాక 
    తలపుర్గనీక యీ, ధ్యమమందు, 

    నామరూపములేని యే, మహా ప్రేమయో! 
    అకకన జేరెా మా అమి వోలె 

ఆ. చరమ ఘడియల నన, కరుణతో జూచిన 
    ప్రేమ యిదియనిపుడు విదితమయెా!!! 
    జీవితమున ప్రేమచే యాదర్ంచిత్మ, 
    మరణమట్టలె నాక మకకవౌగ 

ఆ. కడి సినముి తనక యెడమైన , శిశువు, 
    తలోడిలిో యేడుా దపిపగొనచు!!  
    యెడమ చనా, తలిో, యిచిానంత  మరల 
    ఊరడిలుో త్నన ఉనికి మరచి  

96 

WHEN I go from hence let this be my parting word, that what I have seen is 
unsurpassable. 

I have tasted of the hidden honey of this lotus that expands on the ocean of light, and 
thus am I blessed ⎯ let this be my parting word. 

In this playhouse of infinite forms, I have had my play and here have I caught sight of 
him that is formless. 

My whole body and my limbs have thrilled with his touch who is beyond touch; and if 
the end comes here, let it come ⎯ let this be my parting word. 

సీ. ఈలోకమున వడి యేగునపుడు యిద్ 
    చరమవాకాముిగా వరలనిముి 
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    నీదివా ధ్యమముి నిరుపమానంబనీ 
    న్వగనా సతాముి నిలువనిముి 

    కమలహృదయములోని కమిని పూదేన 
    వలుగు కడలి పైన విసిర్ంచు 

    ఆమధువున గ్రోలి అమృతమయుడనైత్మ 
    ననిననా తెలుపనీ యార్ి తోడ 

ఆ. జగత్మ నాటకమున అగణత రూపాలు, 
    అందునాదు పాత్ర నాచర్ంచి, 
    రూప రహితుడైన లోకేశుగంటిన్వ 
    నఖిల జీవులందు నలరునతని 

ఆ. వాకక మనస్ చేత వర్ణంప జాలని  
    ప్రభుని త్నకి మేన పరవశించె 
    ఇదియె ఔన గాక తుదిశాేస, కానిముి! 
    అతని మ్రోల విడుతు నస్వు లైదు  

97 

WHEN my play was with thee I never questioned who thou wert. I knew nor shyness 
nor fear, my life was boisterous. 

In the early morning thou wouldst call me from my sleep like my own comrade and 
lead me running from glade to glade. 

On those days I never cared to know the meaning of songs thou sangest to me. Only 
my voice took up the tunes, and my heart danced in their cadence.  

Now, when the playtime is over, what is this sudden sight that is come upon me? The 
world with eyes bent upon thy feet stands in awe with all its silent stars. 
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సీ. ఎవరునీవంచు న్వ నెనాడడుగలేదు  
    వేళమరచి నీదు ఖేలలోన 

    సాగపోయె బ్రతుక, సందడిగా, నాడు, 
    బిడియమనాది లేదు వరపు లేదు 
---- 
    తెలవారక మునప కలనండి మేల్కలిప 
    చెలికానిగా, చేయి, చేతబటిా, 

    పచిాక బీళీలో పరుగుపంద్లాట, 
    ఆడించిత్మవి ననా తోడు నిలిచి  

ఆ. నీవు ఆలపించు వేవేల గీత్నల  
    అరామెరుగ కనా, ఆలకించి, 
    ర్గగమందుకొనెన నాగొంతులీనమై 
    కరగయాడెన యెద సేరములందు 

ఆ. ఇపుడు ఖేల ముగయ, న్వమిజూతు నెదుట! 
    సృష్టాలో యపూరే దృశామొకటి 
    "నీదు పదములందు నిలిపి చూపు, వంగె 
    కోటిత్నరకలన కూడి జగత్మ"  

98 

I WILL deck thee with trophies, garlands of my defeat. It is never in my power to 
escape unconquered. 

I surely know my pride will go to the wall, my life will burst its bonds in exceeding 
pain, and my empty heart will sob out in music like a hollow reed, and the stone will 
melt in tears. 
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I surely know the hundred petals of a lotus will not remain closed for ever and the 
secret recess of its honey will be bared. 

From the blue sky an eye shall gaze upon me and summon me in silence. Nothing will 
be left for me, nothing whatever, and utter death shall I receive at thy feet.  

సీ. కైసేతు నోటమి కంఠమాలగజేసి  
    ఎదురులేని విధికి ఎదిర్ కాన!  

    అణగపోవున నాదు అహమంత, తునియలై, 
    ప్రాణబంధము త్రెళ్ళీ బాధ తోడ 

    శూనామౌ హృదయాన దైనాగీత్మక విని 
    కరగ కనీారౌన గండ శిలలు  

    కమలముి ముకళించి కలకాలముండునా!  
    యెదలోతు నమృతముి కదలి ర్గద.  

ఆ. నీలినింగ నండి నిశశబాముగ జూచి, 
    ననాబిలుచు దివా నయన మొకటి!! 
    నాదియనాదేది లేదింక కణమైన, 
    ప్రాణమితుి నీదు పదములందు!!! 

99 

WHEN I give up the helm I know that the time has come for thee to take it. What 
there is to do will be instantly done. Vain is this struggle.  

Then take away your hands and silently put up with your defeat, my heart, and think it 
your good fortune to sit perfectly still where you are placed.  

These my lamps are blown out at every little puff of wind, and trying to light them I 
forget all else again and again. 
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But I shall be wise this time and wait  in the dark, spreading my mat on the floor; and 
whenever it is thy pleasure, my lord, come silently and take thy seat here.  

సీ. బడలి, నా చుకాకని విడిచినంతట, నీదు, 
    కరములన్ బడునంచు నెరుగుదోయి 

    కరణీయ మైతీరు, పరుగాట మానింక! 
    వారామీయాతన వాదమేల!! 

    పట్టావిడు మనసా, భర్యింపు మోటమి, 
    భాగామని తలచు బడయు ఫలము!! 
---- 
    కొంత గాలి త్నకి కొండెకక దివేల, 
    వలుగ జేయ జూతు తెలివి మరచి!!  

ఆ. తెలివి గలిగ యిపుడు, నిలుతునీ మసకలో, 
    వేచియుందు నిచట పీఠముంచి!! 
    ఇఛవ గలిానపుడు వచిాయీ పీఠికన్, 
    అధివసించు సాేమి ఆదరమున!! 

100 

I DIVE down into the depth of the ocean of forms, hoping to gain the perfect pearl of 
the formless. 

No more sailing from harbour to harbour with this my weather -beaten boat. 

The days are long passed when my sport was to be tossed on waves. And now I am 
eager to die into the deathless. 

Into the audience hall by the fathomless abyss where swells up the music of toneless 
strings I shall take this harp of my life.  
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I shall tune it to the notes of forever, and, when it has sobbed out its last utterance, 
lay down my silent harp at the feet of the silent.  

సీ. అపురూప ముతాముి నాశించి, ఆకార 
     అబిధలో దూకెద నడుగు వరక 

     జీరణమౌ పడవలో చినా రేవుల యాత్ర  
     యెంతయున్ రుచిర్గదు యింకపైన 

     అలలపై యాటలు ఆగపోయెనెపుడొ 
     అమృతజలధి నంత మౌదునింక 
-- 
     సాగర గర్గున సంగీత సభలోన 
     నిశశబా గానముి నిండు చోట 

ఆ. జీవితమన వణ చేకొని, తంత్రుల 
    శృత్మని జేతునమృత జతుల తోడ 
    చరమ గీత్మ పాడు తరుణముి ముగయగా  
    వదలి వైతు నీదు పదములందు 

101 

EVER in my life have I sought thee with my songs. It was they who led me from door 
to door, and with them have I felt about me, searching and touching my world.  

It was my songs that taught me all the lessons I ever learnt; they showed me secret 
paths, they brought before my sight many a star on the horizon of my heart. They 
guided me all the day long to the mysteries of the country of pleasure and pain, and, 
at last, to what palace gate have they brought me in the evening at the end of my 
journey? 

సీ. నిరతమన్వేష్టంచు నినెా, నా గీత్నలు 
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    ఇలిోలుో గొనిపోవు నివియె ననా   

    నలువైపులదిర్గ నాలోకమున న్వన 
    అనభవించిత్మ గీతమాలపించి  

    బ్రతుకలో పాఠాలు, అత్మగూఢ మార్గాలు 
    న్వరుాకొంటిని పాట కూర్ానపుడె 

    హృదయ గగనమందు కదలు నక్షత్రాల  
    కనముందు నిలెపనీ గానలహర్ 

    దినదినముి నాక దికూసచిగా నిలిా 
    విపిప జూపి పాట, వింతలెనొా, 

    యిపుడు నిలెప ననా యేదివాసౌధంపు 
    గడపముందు యాత్ర గడిచి నంత!!! 

102 

I BOASTED among men that I had known you. They see your pictures in all works of 
mine. They come and ask me, "Who is he?" I know not how to answer them. I say, 
"Indeed, I cannot tell." They blame me and they go away in scorn. And you sit there 
smiling. 

I put my tales of you into lasting songs. The secret gushes out from my heart. They 
come and ask me, "Tell me all your meanings." I know not how to answer them. I say, 
"Ah, who knows what they mean!" They smile and go away in utter scorn. And you sit 
there smiling. 

సీ. నినెారుగుదునంచు నెనిాయో బీర్గలు 
    పలికి, గొపపలుపోత్మ, పరుల చెంత 

    నినానా కృతులందు కనావారలు, ననా 
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    తెలుపుమెవేరంచు పలికినంత  

    వర్ణంప జాలక వాకక యుడిగపోయె 
    దూష్టంచి వడలిర్ తోటివారు  

    మందహసితుడవై మారుమాటాడక 
    కూరుచుంటివి నీవు న్వరకెదియు!!! 

ఆ. నీదు కథల ననిా నితానూతనమైన 
    పాటలందు యొదిగ పాడుకొందు 
    గుండె నండి పంగు గుపిమౌ పదముల  
    అరామేమనంచు అడిగ నంత, 

ఆ. వని భావమేమొ వివర్ంప లేనంటి, 
    యెరుక పరచు మారామెరుగ లేక!! 
    వకికర్ంచి నవిే వడరందరు, నీవు, 
    నవుేచుందువచట ననా జూచి!!! 
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IN one salutation to thee, my God, let all my senses spread out and touch this world 
at thy feet. 

Like a rain-cloud of July hung low with its burden of unshed showers let all my mind 
bend down at thy door in one salutation to thee. 

Let all my songs gather together their diverse strains into a single current and flow to 
a sea of silence in one salutation to thee. Like a flock of homesick cranes flying night 
and day back to their mountain nests let all my life take its voyage t o its eternal home 
in one salutation to thee. 

సీ. ఒకక వందనముతో దికకల ప్రసర్ంచి 
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118 గీతాంజలి 

    ఇంద్రియముిల త్నక నిముి భువిని 

    వానమబుుగ వంగ వందనమొికమారు 
    గరుపనీ బుదిధ, నీ గడపముందు  

    నాగానములు వేల ర్గగాలతో గూడి 
    సమేిళనమెవిన సర్త వోలె, 

    నిర్గేణ జలధిలో నిశశబాముగ జేర, 
    అభవందనములివే అందుకొనము 

ఆ. ఎండ వాన లోన కొండకోనలెగర్  
    గూడు తమిని జేరు కొంగలవలె 
    జీవ పారువముి జేరగా తన యిలుో 
    నాదు నమస్లివియె నాథ నీక 
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